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Abstract

Identification Procedures and Translation Strategies of Deliberate Metaphors Exemplified by
Pucheng County Tour Commentary (by Yi Sun and Mengya Wang)

As the rapid increase of inbound tourist arrivals in recent years, tourism has become an
important driving force for national and regional economic growth. In this situation, tour com-
mentary has become one of the most significant methods for effectively transmitting cultural
information. However, metaphors, especially deliberate metaphors in tour commentary, have
caused unconquerable translation problems. In addition, proper translation of metaphors will
directly affect the acceptability of tour commentary and visitors’ experience. Using the tour
commentary of Pucheng County as corpus data, the paper aims to explore the problems related
to exhaustive identification and translation strategies of deliberate metaphors in tour commen-
tary. This paper combines the quantitative analysis with qualitative analysis. First, it adopts a
corpus-based approach to build a small-sized Chinese tour commentary corpus. Then, a fuzzy
search via CUC _ParaConc is conducted to classify metaphors preliminarily. Subsequently,
Deliberate Metaphor Identification Procedure (DMIP) is adopted for comprehensive and ob-
Jjective identification of deliberate metaphors. This paper studies the translation of deliberate
metaphors on the Tour Commentary of Pucheng County, and concludes four translation tech-
niques, including retention of images, substitution of images, rephrasing and annotating of

images and omission of images.
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ThEAIPY SRS EN R SRR E > TH AR TGRS E - REIEERERE
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o NAIERAVE - —EEEERAEAMOIE - (BEEE S TRE D B RERTE S
AREA——MHELUERC » 2R (P AR B S ~ plah AR RSB A A e
e W RBAET WAER A AGEEACHET - AERAEFEETER - B
PR DR i A AR L 5 5% -

3.2 WA R BRI
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RIS ERNEHERE £ E - AR ERIVEIERTT - RBumavAgh Aot a]
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SBIFAEIE R RRREE S HIER - DU R
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Z%EE: The calligraphy work on this tablet is a hotchpotch of different kinds of
calligraphy art, including big-seal script, regular script, small-seal script and semi-

script.
CRFEET HSCARERBEEAT AR - WL > “REEET —sRREmRE - HF
WL R T TR R RN o (FR—AIEER - EF 2 RS -

322 BREHR

Strienstra (1993 > 88) FF > HIINA FEHISAE &G 48 N AR E BHYAESR - DIRAE
e o BT REE EEIEA - RIS AR - MEE L SEEPK
AELSE RE Y > SBSTURE U EE RS T B SR ERNE - HESE
AMEB SR BV RN - EENSGEE A HBRAYIEE 52 (Chitoran, 1973 » 69-70) ©
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REEI R - BEFIREE NSRS 8 RAYIRE AR £ - NERTEFEER
H—EFEERN - B8 EEMER -

(4) [FEE © FEIHEEEHARLZ ) - AT A R T 2RI HERER © (32
7:3)

s2EE: The Emperor Ming of the Tang Dynasty was regarded to make a great con-
tribution to this circle, so he was addressed respectfully as the founder of this

circle.

BlRE AR > ATLUSA “tHATER" SR RENIERE - (HHIA R SOR
BE O Wt A HEADE R ERE - B HAIR & AA N —sHvE A
A EERATE - NibE—EEE e - sxEmiH s e e HatsE A E e
—Ehsr - BB EE R R -

“tHETER" —5 B A AR Y T BB - ERAETEET IR A HE B H s 2
[F > BT AERE S i la i e B F Y B T U A B R EIRY R R
4 N” (founder) —3d - IEFEJTAMEZAPRA T ARMVREES - B0EREF THEER
Fifel > m] DU IR RB RSO AT AR -

TFREFEENEAN > SRR Y - (G SRR AR (Cao >
2011 > 89) o FEEFENT - A S M S H R TR 2 HENES > 2
FREOREE e B CHYEHRRE ) - EITESRER -

323 ERAEEER

ALE R RE AN EE SRR AIE R - AMERA R ER R EY) - —1it
RS PRV EFTEAR » ERET AR EHE R - HETPERHMERIL A
TR SRR BN R YA AR R R OGN B AFTED - BORHEE
B 2 A= Y BB (5258 R &% (Van den Broeck » 1981 0 77) o &Ku8 8 SEHY R HASEfE -
XED -~ BREE ~ R RE A S A B E A R B S b - R SE S AT H AR
— LR R E M EHS L o R R R EE S LR - SRRV A S R R R
HETT R RIS B TR - SIS S0 ERE (Schiffner - 2004 » 1268 ) < [Aljft:
B R EAPEER R E SR - R R R HEER N R AL o IE4 Nida
Frat > “TEAETEEENEIE T » SERANENGFEL K - BEEZERTAE S
B B HIME” (Nida - 2002 - 87) » 3% FEEEEEREAUNIDI R 7 AR ERE
B4R - AT A B

(5) JisE  EREEF - MR ARRE - (B ELSSE)

=20 But it was suicidal action.

TERIE 2 AR R R R - ATLLEEE "HR RN HEE R - BRI T
ST - AFOAKR “HERIC BT AR - ZOt o RIE RSN
ABRIERER S o W% B EEE By “destroying the Great Wall by themselves™ » #[NgK|
H—E g REIRIS - FofoT R fir i B S ERIE ? By T b or B R - SR
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WA R sE Y RS R SRR TR R — B e A RHYBGRAIEESE - MRS A RAIEK
PRSI R BB > NIt > ZEREZERR "B REENHESR

3.2.4 HEEER

HARMEIDIREE SR Mt T S LB FRATATEE T > A REsgi e MibR Y il
(Newmark - 2001 > 91) - FHEES/E FAISU LB AR AlS Gr G RIS R i BYTRE
B5% (Dimitriu > 2004 - 163-175) - FEEESHE(L ~ RENER - —ERBMEAIE
e R REIREK - Bt > BRE I EE RSN - W R ER RS - — K
ME - EEEREEN LA A BB AR R AR s - UM A -

(6) JF&E : RFTEAS - 18H FIER - CHE7IEE)
Z%5E: The portals of the rich reek of flesh and wine while frozen bodies lie by
the roadside.

BEBIE R HANERR R > TEE T RZRMESR - EBther - FEHEW RFT
M HIEE" AR RBHEAEAAREZAR - HAEsLEATEER—E7 - 5
AEFS TEERHIES > fl0 RFTT R AR o BEEARHERREE 0 HiZ
ZRAR L EIESE - BRI MR EMER—LRmESR - KT AR
Fy “red gate” > FTLARZESRMIER - A “portal” AU - [El - “ASLHE" thAREER

“frozen bone” » JEEE By “frozen bodies” °

I ~ &558

GBS > AT HUEHRSS SO LR S A R PESH SR L e e o Y & T R i S 5 )
FHENEHRAE o sRRRIe IR S - AWTeAMEE ARSI © Eot o PR TR
RELPATERRMR R AR 0.3 HUEITIRMEMIRER - M ttieRaces - ATEsFMZE AT
HHES TR VB E R - 2K EA EERWMERIE (DMIP) w2 mi = HAIEE
WEEEH - SRR AT HYAEREN: o B2 MIP R MIPVU AHEE - DMIP G & N {EEERIPEE -
ARFELFH ~ EAS T ER R R R o R AR Ry 2 Bl R FAHY
[EIIRF > ASCETERIE T RV i 2 ] o & R e o = R R A AR S B Ae Y]
SEAYVURE S PR - 3L Ry S 1R AV EE 5 & R R BRI (TR ~ P aEEs -

E&HE

RSB FR ARG AR K LR R B AR E (4795 ¢ 18ZDA290)
MIEEHRA 2019 FEE @ A SGERIERTEE R A AR BB AT R
gt (HEAESR - 2019WZDXMO21) HPEELPERA -
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Abstract

C/E Translation of Interpretive Panels of Tourist Spots: A Metalingual Function Perspective
(by Changbao Li, Huifen Zhu, and Jia Wang)

Based on self-built corpora and systemic functional linguistics, this paper first attempts to
make a comparative analysis between the translational English texts of interpretive panels of
tourist spots in China and the original English texts in English-speaking countries in terms of
ideational function, interpersonal function and textual function, and then further discusses C/E
translation strategies for interpretive panels of tourist spots. The paper holds that, in terms
of ideational function, translators are suggested to apply literal translation, annotation, and
flexible translation strategies respectively in translating shared-knowledge, culture-loaded in-
formation, and aesthetically-differed preference ; that, in the case of interpersonal function,
more first-person and second-person pronouns are advisable to be employed, and sugges-
tions, possibilities and frequencies are supposed to be expressed objectively in English so as to
achieve a better communicative effect,; and that as far as textual function is concerned, English
conjunctions should be necessarily added to improve the textual coherence, and demonstra-
tive pronouns and adverbs, especially the near-referential ones, are supposed to be necessarily
added so as to optimize the construction of meaning between the interpretive panel text and

the scenery.
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RSB RN (Interpretive Panels of Tourist Spots ) & DLE S AT ALK
WS REE M - eI B LAY PR B S AR AR &S (Carter 1997) - RIBHG
Bt S 4HAR (UNWTO) R EEREUR » 2016 FHEI{E 2 5 2 Boliy
i HEyp Aoy » ERPSAR] ~ 2B - PEPES (http://world.chinadaily.com.cn ) ©
PRIIL - BRSBTS s fR 2 R AR IS N FR SRS AR R (= A0EE -
2013) » 2EIGEFRAICARM (HRVEEREL) - AL AMITIRE FRE S NE = &
H b ah ~ AR E S B EROK - 1R BRI RGBT E S -

H Al ES M I SO 22 £ 2 DU N R VT - —2#EEARS A > Pierini (2007)
TR B E I E 1 EE A LA S S A AR R a1 T T R E
s PSS ~ ERCCIERCR A E R - HAVEERSH T i S s T (EARE -
MERET T 258 - B BRI EE = RERME 5 Terestyényi (2011 ) 56 S it i & {2 5
(CAHEEEENEE TIHST - R EE S - EEEE SRS © Sulaiman & Wilson (2019)
T (EHEEELRYT ) (Translation and Tourism ) —& AR B EERIEEEE TS - IE
1L #EE H VRS ERERE » 28 T SUERESHEEERBIZ (cultural-conceptual translation
model ) - Smecca (2009) 37 Fsfifcili = F|4meafIEIEE AN BRVIRAE - DI BEGES
W JES SR AR, - — 258 S =B - Landry & Bourhis (1997, 25) £ F
fRfE 5= 58 (language landscape ) e > 884 “AFLEHE - BN - HiEH
T~ PSR E SO ABUN B EAY A AR, - PR e & - BB RE S = -
R seRh R R B Y 50 S 50l o BT A EEE (Jaworski 2011) ¥ SHIEETT 2051
WRFE FERFEE S - 2 - IR - ML ESEIEEEER - shs 5Bt
FNER N - BB - BUAE - EEE - BRI TR BI5GB ik BleE
R T R AR A

TR - BRSSO S A IT PR E T - — 2SRRI - ¢
BRI ANE - ARVEEE (2 2011 0 129 5 BRI » 2011 » 62 5 474 » 2017
26) WRTEERRE ARG 5 o ZENERANMT - SESEE - B S - EUSRESY 0 R E
HE o MEEMFZER - REMHEAPA - BEH 1% BE LW AR 5a 5 B 5
% ZHIE) - EEAMUE G sERE R - EERmEEE - 7
SN AN - AR (EEE 0 2011 » BB » 2012 5 [BRIE5E - 2013 5 R{EES
2015 5 HELL » 2016 5 BRAR > 2016 ) ELAEI A MR EEAE H S5 SCAGERI B BISE - AT
s R ENE -~ FAREE - S - ARG - SR - OREE SR R A4 R
BRSO AT SR 2 52 > BIRESORE 3 " ~ "BE” st - RESRIRE
1 (2018) ELAEERHE » fESRF/AIRTLE ~ S s - ARG - PRSI
S [ER] PAY J 20 52 SR AR 6 R BRSNS B R i i S SR A o R IR Bl SRR E = R
EITEZE ST EHBEIAIRE REESS~EE AT RS D EHFEE e E
12 EE MR AT RE » WSO RN © b BRI B VEEEE A U b = A
RIEEE 5 AP B hnse—FEE — ARBRIE - DU EEIACPRERUR - 2o 5
FISRBEWISE - JRESCAE BRIUIGE ~ EalDhRE - FE/RIhsE ~ WS TIRE - 1T858 > B
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ARV ZETE (B2 - 2005 5 =MIEE5E > 2011 5 FERER » 2013) © B T HESCK
IhEE - BEE S HIEThRE B vem (FEEIFR - 2006 ) - A-REHNEEE R (2121 > 2011 5 %
i > 2015 7 2758 > 2018 ) ~ EESLA PR ER (5REE » 2000 %% > 2012) FFEHTGEE
JRARISRESAETTHT S - SRR A IR B ErE 5 =5 ~ SUEER - HAEERSIR
# o HERZEENER  BLERSERNE L OEEEEE - BERE CEER
2005 ; =AM > 2013) o DUEKE HAYREA RN A RS E - fE MRl E P R
BERA S BRI R B - TEim 22 (e e hicie ) N e B E R H Y -

AILAESR > H RTER SRS NIR G SOA BRI S e S A UL R - SR AR B R
JitcH SRS AR R SGRITIT o AR SR B AR R A F Ry =LA i DY > BLRY)
FE[F— Rz S FE R R B SRRSO EE R SR R R TR B RS B A & iR Y B
M- AL ASCREER B RIS ME 2 R BRI REE R E - WIS TR &
GRe R A - SRR ERHE TS S AT PN S MR SRR AR R R S SR A
PR RSO Z TR SE] - ETERa T ficl SR AR R A R S ol -

— - cHRHE R AR TA
FEHT 2016 FRIE AP EMIRE - FEREDRERAY T ZCUSCEE 21 BE A S AY iR 75 SR
FRER R RILEE SO » WAREE Pt ~ AARMEAYIE RN DR 28 - Ar i B HL 120 RREERK
“BRN R S B R TR S AR B ( TECIPTSC ——Translational English Corpus
of Interpretive Panels of Tourist Spots in China ) » 3% :ERHEAYER & fy 22280 F62K » &F
$022052 & - FARFEL 4996 ([ » N wEAYISE - WOCEE - KIEEDE - AR
BEHEpRE (RFE2.1) -

7 2.1: BRI gAY e SRR AR SR AR SR R ACRR

iR Wi | B | PR W B
1 | B 9 O | SRUERE
2 b | W 10 il s
3 Jbst | B 11 FrOM IS
4 It | KE 12 FOM | PR A E
5 R | REFTORE 13 AR
6 i | I 14 BT | BRI
7 FEIL | EIEE 15 [EES AL
8 =ad | BEONE 16 A RE

5 S iR S R R R S B A IS RE IR B SCANEE S TIRE = 2 - PRETIRF =
BEAEERRURHYSEER RS  ER B E MR E R LR R R B AR U 120 5=
FERY “BA MR SR A R SLEE R B SCAEE R (ECIPTSA English Corpus of
Interpretive Panels of Tourist Spots Abroad ) » #%:ERHEMES & A 18232 5K » AL
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18197 f - JE{TH 5238 (H > N MZEEVIRE ~ #SCHE - AdEDE - AR - B
HEEERE (2% 2.2) > (ERyRIEERERIE -

2.2 BOMiHE SR AR R AR R

FPak Bx =R PPt Bx R
1 S B 9 £ SR
2 S D 10 Bl HOANE
3 S PSS E 11 EE TR
4 EE B 12 EE | HEEITE S E A E
5 el EXES 13 £ FERE 15t
6 HE | BMEia R E 14 = EFIEE L
7 S BT EWE 15 EE | RE G
8 HE | fmBooKas el 16 =B Sl

FoREGEHRHYATELME - ERIBEIU A SRR A » W AERB IR BRI 7T 3 BRI %
(AE ] S BE RN #E 7T AR  TECIPTSC 1 ECIPTSA sBifsHEEEE 247 Al Fy 22280 Za A
18232 FAlK > R/INEEHT - AIEEMVERGE o Rt - AWIFEER RHGEERE - WAKIE 2800
RERE S HEEHY = ARE S AL - SRAEMEELE EME SRR TTE - TR
fi e SRS AR R R PSR SO S MR [ B SO B FI RS L - RSt SRS AR R
AR SRS -

—_— s
=~ SririEETER
ZHERUIRERE S LR TER NIRRT - WS RIEE STHIIAE - SRR
SRS (Haliday 2004 > 2014 ) {UEES HV4HHDNRE 73 /& =7 © MESTIRE (ideational
function ) ~ AJ&RIHEE (interpersonal function) FIEEREINAE (textual function ) - L » IR
LR R S R s R I DA Ry T -

3.1 SERThRE

HE (S-S IhEE (ideational function ) » EIFEAEERTHAE (experiential function) Fll
#EIET/IAE (logical function) Wif{EEl5> (Haliday 2014, 30) - Frad4SEaTipe R HEES
FEH B R B RV REDIRE T AEER DN AE A2 RS AT S Wi {6 DA s W 1 DA _E
B BEERAAYIIRE (BB - 2005 » 71) o MERTHAETE i s 52 E AR a0 ke
A T RS E R & ERTNAE (experiential function ) » RIS SRR RE S ~ 32k ~ S
FHEEE A4 -

R BN Mk s R RS ThEE ERYZE R - FRFIRREL T = 4EEE - B “HIER
ARAR /D HE 0.10% DA EARYEE" (BIAEEE » 2012 0 66) » JNLAEEE AT o B RIE T
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FE > ASCEEFH Wordsmith Tools 6.0 43 Rilf&#5 TECIPTSC F1 ECIPTSA Wi{EZERHEM =
BasaeE ~ BRI A e = o WENGEARE SR+ A Ay e (R3R2.3)  EF]
{RAETTHEY « B+ T -

7 2.3: TECIPTSC Al ECIPTSA =#fi#4ad ~ $han ~ Pasatbde (A7)

F i & P
TECIPTSC ECIPTSA TECIPTSC ECIPTSA TECIPTSC ECIPTSA

NI e = I L I L R LT = I L
it [T [T [T [T [T [T
1| dynasty 387 |park | 158 |be 19.1 | be 13.16 | scenic | 229 | national | 0.94
2 | bridge 229 | city 149 |have |36 |have 185 | cultural | 142 | great 0.54
3 | area 202 | wall 122 | (rebuild | 2.39 | (re)ouild | 1.13 | great 136 | historic | 0.45
4 | hall 193 | house | 113 |know | 127 |can 0.58 | east 12 | united | 045
5 | garden 191 | gate 1.04 |locate | 1.1 | take 049 | imperial | 1.2 | large 0.41
6 | hill 191 | building | 09 | like L1 | use 045 |ancient | LIS | royal 041
T | palace 191 |water |09 |name |096 | visit 041 | Chinese | 1.04 | early 0.36
§ | emperor 1.74 | site 0.86 | use 047 |work | 041 | national | 093 | grand 0.36
9 | water 174 | beach | 0.81 | call 047 |explore | 036 |south | 093 | green 0.36
10 | China pavilion | 1.64 | century | 0.81 | consist | 042 | call 0.32 | beautiful | 0.88 | Roman | 0.36
11 | wall 1.64 |tower | 0.77 |become |042 |create |0.32 | first (.88 | American | 032
12 | temple 1.64 |stone | 072 |iscribe | 042 | know | 0.32 | only 082 | ancient | 032
13 | pavilion 158 | queen | 068 |remain |032 |provide |0.32 | front (.76 | available | 032
14 | dragon 136 [world | 068 |make |032 |remain |0.32 | historical | 0.76 | small 0.32
15 | mountain 125 |castle | 063 |cover |032 |stand | 032 |famous |0.71 | original |0.32

Hi% 2.3 WAl SiE ARG AE - TECIPTSC iy EH AR B = 5 hill ~ water
mountain > 1fij ECIPTSA % beach ; TECIPTSC HY A 728 5 = 48582 bridge ~ hall ~
garden ~ pavilion ~ temple, [fif ECIPTSA 75 park - house - gate - building - tower ~ castle ;
TEEL A\ )FERE 4458 | » TECIPTSC M1 ECIPTSA HriyEi4558 43 7178 emperor £l queen ;
1EI RS 4455 | » TECIPTSC FRiY = 482 dynasty » [fij ECIPTSA Il century - TECIPTSC
F1 ECIPTSA Ry flE B ER Y = 5 4458 72 F M T BN AR 5 ~ PRE S SRy #2 52 5
TECIPTSC HyWF[i 445 dynasty & T-5aa000 Fy 3.87 » HorfiE 29% BELERSF(n—wE(H A -
T1% ST LT - MAEELE A IBRY B PR 5% G A st R 5 [ Bl DA s E R
e LUR 24% HYEAAFRAN T T30 - 41 “FoRAEL=+T4F (1162)" - ERIHZE
[ A9 it 2 SR A S R Y B8 ST REAE AR AIRAR 2 BERR R ST 2 28 (T
RS T ARG IR AR AR (KRB - BREH - 20180 76) -

eSS - POMRIE R BRSSO R RS SRR (40 ¢ build
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remain ~ rebuild ) ~ HEEALE (40 : locate ~ stand) ~ THEE (%0 : use) ~ ds% (40 ¢ call) >
BAE s FFAHBEZES - TECIPTSC Z{f [ locate —3H » 1fii ECIPTSA Hil/Y
R SRR A B A RS - 2 stand RIRALE o [EAL 0 TECIPTSC ¥ i 528G
(YZEAE (41 ¢ consist) ~ [EIFE (41 : cover) ~ Haliidsa (40 © inscribe) BEITHCZ - (M
ECIPTSA HIj5& 8 2 AR ZREEFE (401 ¢ visit ~ explore ) ©

HREHRIPATE - B BE 2 W {EEE e o A B s SRy R R DU AT
REAY s 2 fHREA TS 70 (national ~ Chinese ~ United -~ American ) ° [H]HF » Ji&F R
2 FHRHEERE (imperial ~ royal ) FVAHZHAR LS o AR [EHYE TECIPTSC 2002 K&
Jifir (40 : east) » ZE{R ] REEL HP R4 EUKELSAHRY - BHEYAVEET (40 ¢ first)
FIERHE (40 ¢ only) LEEXEE 5 T ECIPTSA RIIERGHE - IS SV A SIS
it (41 : large ~ grand ~ small ) - (HfFFEAE > TECIPTSC 7E:E#1YRIR FIR S E -
ifi ECIPTSA R B Rl & (¢ ] i o] LUERU 7 &R & AR % (41 © available ) -

3.2 NEEThRE

s bR | REARRE E M AR 2SN - | DIRESEE B S0y - 1185 - B
JE ~ B - DUSCHTEEIRVIERT - FIBTAIRTES - & —DhRENAE Ry AFRTIRE CGERTLIS -
2005 > 110) - DifesE S 250 - BESTHRE I H A R it (reflection) » ABRIRERIE
—H#E{T R (action) (Halliday 2014, 30) - APRTHRE ARSI AR ~ R
FaA > NSRBI (Halliday 2004, 328) ~ [FRESHE (ERHLEESE > 2005 > 149
151) > ELEEE - &~ EE=T7H - WHRRE ~ /T AMSEETHE (ST > 2010
205) - {EfREFSREMEER R - APRThRE EEESIR R R SR T LIRS 1) ~ EhA
BESE > ARl s 2 FIEIFERABRR G > DUESI A0 ~ REBRS - 535
RIT RAIBREIRAY HAY -

B B TR SRR R T BRI &R - Y% Halliday (2004,
328) - FefMIEsEE R P A ARG £ G B RHE o - fe3k 4 A5 > ECIPTSA A
AGEIET LR (21.27) S TECIPTSC (16.28) - EAAE RN IR S
R EREE RS ARG HS MmN S BEIER TP G R E
FYIEESE = B RS K - I T A -

e — A CEEZRE » TECIPTSC HYSH— ARG (E PRI KT ECIPTSA »
BRI R E R — € BRI E M ARG A S - M AForata i E
BEREHSE— AR OREZ - BEH - 2018 > 77) » {ERAFEE BB TECIPTSC
SEEHERE AR BRI S o 1 ECIPTSA #2(HH%— ARG - &R T EREE#T
SO TSR EERE -

e ARG > TECIPTSC HYSE AR (E FIFRIFEA(KRY ECIPTSA - J2H:
JRIA > ECIPTSA #8386 7 B{F& % LIEE RRANE - JIlEl 4 i B 28 8 2 FRIAYEF 22 /00
HEEEE (REZSF - BB 20180 77) > BiE—THAIAHHYSTRBER - 34 55 U JRGR
solERL > HEM S [ 5 A — DRI PRI TRy

PSS = AM(EE%E > TECIPTSC (%S T ECIPTSA - iEn] e BlaR kI =
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BEET M SEVERREE 2 E EAR - EBR M AR S AR ESCR - SRR
PutyEE o ZEME - HOCEE ERPESCE SR ILEE BTN EGES » BEE
HEARRBR Y ARG (RE25 ~ BREH > 2018 > 77) - ZAif TECIPTSC AVRJAE Ry T 195
LR & BRI EERE S 88 - HSE = ARHErT T SRAVERIL - A > 5= AR
PR AN AT B A REEE - 1R RE & (E i & B AR VI RIS R -

2.4 NFBAREEERE TR

TECIPTSC ECIPTSA
. BRAE(EIR s ]
N = e
PR w g | PR m@T
£ )
F— NG
(&~ 57~ 1~ we -~ our ~ us) 12 0.54 45 2.47
ERVNTE
(5 ~ 7 ~ you ~ yours ) 28 1.27 65 3.57
= NG
(fir~ #9 - &~ & 17~ he ~ his ~ 319 14.47 277 15.22
she ~ her ~ they ~ their ~ them -~ it ~
its )
INEF 359 16.28 387 21.27

HR > Ry75 a2 ik il s Rh B 2 im0 RE R ARG TE - PR 20 S5 R R i R S
AHY 15 RE BN EE A GE R IR T oM (3R 2.5) - Halliday (2014) jKf5E RS IIEE
(mood adjuncts) 47 FHFfE] (temporality ) ~ [FHE (modality ) FI58E (intensity ) =1{f
R - HpHRE (modality) o7 B3 ~ BEIAIRIER - SRS - B H 2517
Ry~ &~ R=ER - HINRIIREFTIR - ASUES s iE REEE A IIEE - Fréistay e iRz
Halliday (2014, 189) S5 A A RUMNS (R3S - BRI - £ 5 PHAITH
SR ET 455 By 0 /Y inevitably ~ maybe ~ likely ~ unlikely ~ impossibly + always ~ seldom ~
rarely Z=5ERMTIIEE -

B3 2.5 v]Hl - FI5REENEE(FEH _F > TECIPTSC KZ#£H can ~ may ~ should ~ will
PU{EEE - T H 28 (EF can 2R 2 i 2 A1 i i SRR PR R A B RSBV ITREME - H should
ToNGE IR A EE S  ECIPTSA HILL can ~ may ~ will ~ could ~ should ~ might &3 » H
BREECHEEEE > mHEAR @B e E B ARXREVIEEEE (4 can -
may ~ might ) {RIFEEE M F ALK SRR A E A8 5anY v AEYE - W should FIr4s
WAV - [ER R > BMHSLEEREEER - S8 TR AN SUYEERARARM
% o FEEERMTIIZERE A | » TECIPTSC {E¥H{T RAVAHZIILAEHE (often ~ never - usu-
ally) » H gl ~ S4RAVAREE:Z - [ ECIPTSA Al3EBAEY) FI A% (probably -
certainly ) FISEEREE, (sometimes - frequently ~ never ~ unusual ) - & FIF1/E 4k F e
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=~ - T o (ERBYEER AR ECIPTSA Jf i S BRI R EER L E
INZEHHE MR B - ERATREBDE « JEERMTIEE S EIRAHE  ERREE
MRS EAGTEAHR -

2.5 IEREEERIGE AT IISEEE AR

TECIPTSC ECIPTSA TECIPTSC ECIPTSA
B TR Rl | FER (L (L
B | X | SRR S ES i | SRR | SR AR | B

(8T | | (5TH) (gFH)| | (5T

can 52 1236 26 1.43 certainly | 0 0 2 0.11
could |0 0 4 0.22 probably | 0 0 2 0.11
may |8 0.36 26 1.43 usually 2 0.09 0 0
might |0 0 4 0.22 frequently | 0 0 4 0.22
will | 4 0.18 6 0.33 often 4 0.18 0 0
would | 0 0 0 0 sometimes | () 0 11 0.6
shall |0 0 2 0.11 occasional | 0 0 1 0.05
should | 4 0.18 4 0.22 unusual(y) | 1 0.05 0 0
must | 0 0 2 0.11 never 4 0.18 6 0.33
INEE | 68 | 3.08 74| 4.07 INEH 11 0.5 26 | 143
3.3 GERTIRE

R = R s G R A IRE B E B R IIEE (ERALIBESE - 2005 > 164) - GBS IIAE
RISt = BT W e s AIEE A% (cohesion ) BB ALK o iSFEETETEY o
FEy#EP3% (conjunction ) ~ HEJE (reference ) ~ B, (substitution ) ~ H% (ellipsis ) a5z
B8 (lexical cohesion) (FEfGTE » 2014 ) o fiiK i s BEARER R A (@ m e ~ FATs
AN ERERAIIE - B S ER O SR E RS -

FUEPEN S o ARV A R SR R (5 - BRG]y R till ~ EREFIY R
=7 o Ryt FFIRIBEETE (2014 0 613) AYGEEFR » BT SRR R SCA Y
B DB A B B AR AE T TR T o FH3R 2.6 AT » TECIPTSC HYZEEMT zE4E RS (5 A
SRAFFE A ECIPTSA  Hrf » TECIPTSC AL fE A s B2 TIEE S T s i e (L AEAE R By
2.40 » By GRALE BT IEEAEARZR By 2.18 « TECIPTSC fir A/ INa]BrAGHY T Air fir B 3G 5 Y
H A ARG (S ARSI EEURTY ECIPTSA » {H H 7 g AU 7H 36 1 58 FH 2R A1/ N> ECIPTSA »
FT R LAERE R 0.09 - SR ATRETLEN 2 B E B B G 0V ERE kil SRR R
HPER AR IE BB E -

TEHEE (reference) B - 5~ EaFIfE REIFERYE N ERESZ RN S EIHYEE
Felerd% - (8 L N OCET T IRENR (G - BeRES [HEEELTEGRY) » (FRERPRELRY)
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% 2.6: HIPERR AT LER TR

TECIPTSC ECIPTSA
SRR | IRELIRR (FTe) | sRE | FER(RR (FTa)
ARl | EEITHNEE | in fact 0 0 0 0
5 (firf | and 2 10
/INVEIBESAEY | but 0 0.99 0 0.5
FfrfrE) |or 0
R also 47 14
HFEITIEE | in addition 6 24 2 0.88
on the 0 0
other hand
i (fiLht | so 12 .45 0 033
/\VaJBREERT | then 20 6
TfirE) | there 23 4
previously 0 0
finally 0 4
meanwhile 0
tog simultaneously 0 0
BFEITIEE | now 10 2.18 26 1.98
therefore 0 0
thus 14 2
up to now 0 0
at the same timex | 0 0
as a result 1 0
INEF 135 6.12 68 3.74

MR A S R (% (EMEEEESR » TR ARG - 3% 2.7 BUK » ECIPTSA
TEFERAEEAIRIEERIE A _EER&EZ s TECIPTSC » 28R IRE R diat [ Bl SCAHY ECIPTSA
SEOFESCAR BT fEEE - SCRREMEEL - AN fenAEE -~ fErElEE oy
Es3T+s (this ~ these ~ here) Fl#+f5 (that - those ~ there) ®if#E (Halliday 2014, 29) >
ECIPTSA ¥ 45 SRS TERE LA I 7 Fy 8.52 A1 1.92 » [fij TECIPTSC #4544
FEFS A (L AR R 45 R 2 4.08 F1 3.09 « #2527 » ECIPTSA T 558 8 L 48 A%
AR LAEAARE TECIPTSC #TFEMIRIfE 25 » M TECIPTSC Zfi5 B LRl
& ECIPTSA 45 VT - 125t BHTEEEF BISCA ECIPTSA SR E R =AY E S
SIAEHRY) SR RY) 2 N E SRR g - HEUGRES - HEEEEN
7= » TECIPTSC H there HY{H FHAE=RE ECIPTSA FYXY={% - fi B{F4HERZEaEk} - 8
TECIPTSC iy there /5 66.67% HEAEEIL A » 15 A RE R 2 F R BB o 8k
S EEHR AR A PR -
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2.7 fnEE ~ fErElEEERE LR

YEfs TECIPTSC ECIPTSA

(FerElEE) | .o R LR | REAEA AR
ae| AR o Gl o

(T35 (&)

this 50 2.27 92 5.06

that 4 0.18 14 0.77

these 4 0.18 23 1.26

those 3 0.14 3 0.16

here 36 1.63 40 2.2

there 61 2.77 18 0.99

/NEt 158 7.16 190 10.44

U0 ~ DEER R e

iihicbay eI A (NS )ilSia =y i el A R b SIS W N S E= R )= i
H HIRE SRRSO HEITER RS - fE T S H BRI R E B AR K - B
RESRIRELO T

(—) FEMERTHRETT A » I RITESE = AT AT B 2488 ~ BUBE S &~ SR
FEAERE - NIEREE R BN - kiUt EER - B|HE - 2%
e R A SRR AR R AR T o SRR IEE B E RIS SRR > BN R
SPREUR EIRVSREES - B > RSSO E o B A SR MY R & R
& > ATEREUERRAYIRES - B b EEEN L > WREEEEE AP - AR
HISAbEER - HELARA IR H 0YREE B S LRl [EFIR A B it - $RATESE - 1%
SEEIIEIRETTE o AUERERIE SRRSO PRI I FEEEEBRA “century”
FRSF 0y ZBEE B PRI R 7 U TR - K= fE RIS LRI SR
ARMEN L - BRI HrVsEEE ERR VAN - WSYIAR SR - SRR
fikiE s AR TR AN BREERRHY T TR - BREIMEN
Bl PR AR E AR RS - RN RS H AURESE IR RIS - B
B SRRSO IR TP R LB B 0E - AREAE) - (BERE - MR ERVERE -

(D) ERPETHRETTIH - ZEERB AR SRR S OASE S Rrks ~ BBt - B E
R FRNRAPE > TRIEF RS ORISR T S — M55 AT SRR R - 15
REEhEA A B REMS DAY g X A S = PRI, T ILRE R AIOR © Bt iR e B SR
HEyHEE - AT REUE & AR SRS - FIRERINAEIE —TTohRE - Bt > Al
A T PR SR B R WY IR SRR R R SR SR S — RIS
MNFERGEE - 2GR ~ BURRL > S B2 B S T A B A SR AOCR, > (T S
HIRERIIAE « AERUAHTIRENTTIATIRE S R » R Bl vyt - %
Jitc iz SRBERIOR SO R~ FIRE ~ SRRHVEER o S RS U LA R N A TR
WPRISHAG - B R R E Y - S T E BRI EEE - i EHE A&

[

G
=

i
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DIRE R 55 TIRE

(=) EERINEETTHE » H 2 Bkl R B R R s e B AU ERE B SR
A JEEOR R E RIS R A E A AR BRI LR AR - Btk - AW
BRI E NI o MRIR LT SGER R > EE G i o (FEERE
NATTEGHBILGT 3 CREMNE SRR FEREEEE  —2EEN IR -
RBFURE R F REREFIIE R - 5B > SEEiRiE Eﬁﬁﬁ“\ﬂﬁ‘rﬁjT@ AL =N v
FIRIE > Rl 2 fE AR /R QAR AT EIGE this - these ~ here » |5 112 & 5 R A1 A%
6% > 5B AT RE SRR [EIR ICE S BE - IGIE T ASARESR T B Bkl SR B i~
FIRYILEIEBNESR -

P o

it i S RGOS AR B b R e R (R RGN ~ (e S [ 2 - R
2R~ HBISOR - By TR AR H s 1R KBRS E > st R HTY
%Eaufﬁ"l\‘lﬂ’]mﬁa#ﬁﬁ“‘ﬁﬁTiﬂi TOORSRIEE S S ERHL > AT B 2l
et SThRE ~ ABRIDEE ~ SERIIRE=J0H - BRAEAE EEGHINTITE A » et
i I FrB N S COR B IR R BISOR Z [EHYZZ S AL R4S R S R AR SR AR
ARl o FERREE SR AR R IS AR T - SRR AL IR A H HURE IR SR R R
AR ~ sEESUEEE - HEEEFEET - WEESOREITER - 015 > PEIE
Ryt b e ZECHRT AR H B2 — » [ i e - S TP BRI S 7%1&
Sl e (B E Al B AR RS - AR P EIF AIREERE] - XS BRI &
£ - FEiE—E b TR FEASO RV R E R - KA B -

x &

W B A = B AR R R R A SCARE R (CCIPTSC——Chinese Corpus of
Interpretive Panels of Tourist Spots in China ) E25E & 1A %E 2 iRl S BER R
RXAGE ST "B s R s R SLsE SUA R E” (TECIPTSC ——
Translational English Corpus of Interpretive Panels of Tourist Spots in China ) [5]H%
R ATELEERHER « A TECIPTSC —7#% » CCIPTSC Hr U 8 1 [ P ik i s Rl ah st
R 120 RaEkl - WATNEEEY)SE - O 7J<i32}_ki‘1’: AR~ 13
HEPIE o HESE R 15016 562K > JERFEL 14501 {[ - JERTE 5283 {F -

SE 3R

Halliday, Michael A.K. 2004. An Introduction to Functional Grammar (3rd ed.). London:
Hodder Arnold.
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Pierin, Patrizia. 2007. “Quality in Web Translation: An Investigation into UK and Italian
Tourism Web Sites”, The Journal of Specialised Translation 8: 85-103.

Smecca, Paola. 2009. “Tourist Guidebooks and the Image of Sicily in Translation”, Perspec-
tives: Studies in Translatology 17: 109-119.
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BRATR ~ BiBEA: (2016) - “ERRAaBl e Ry | BRI 555t XA GE S F BT - EELET
4:119-122 -

HREFA (2013) o » B M T8 ——DUTHH BB RAVIREE H AU B T E BRI
EEZE 2 © 109-112 -

g (2015) o “BUERD MBI EIRBRIEAORINSLEE" - PEIRFEEE | ¢ 42-44 -

EER (2011)  “EPEBREAIRE CARE SREGER N - S EE R 12
124-128 -

stk - ARk AR RIS, - FEET (2005) o RETDIEERE = MR - J0aT T LT RER
R @

FREE (2005) - “{EEERUIREE BB IR RAVERE" - PEREE3 © 85-89 -

P - EYT (2015) o “EEPVELLEERE I SLEE IR A SRR S 5 PR aE
2 . 89-96 -

Z58 (2018)  “ ASEHRBEHNAY A LR BEE R — A A R BRE R - (&
FHEZZ T 1 92-96 »

ZIEth (2011) o “AERERIEEGA TN E iR ERAVIE" > JMNEEEC ST -
74-76 -

EF0EE > B (2013) o (REBLFERBIZERVFE SALZERE) - db © PEIESMNIER A
FRAE] -

EFIEE > SRS 0 B (2011) o (SOEHEL T ayicissiaE ) - JbnT © SRR -
FEEITRE (2006 ) o “fikiE S BEERE S M 4E LSRNV IIRERE" » S GEHEE 5 < 78-81 -
(G®) BT (2010) - “Beyond Exchange: Appraisal Systems in English” » (] £ (2)

26



Translation Quarterly

—FEREATIE) . B EEAOEASHE ¢ 203-245 -

ot o R ¥ (2013) » “PRPGEFRIE S A et B 5L P TaB Rl s Tl » 7
LN AEEEH 1 2 113-116 »

VG (2017) - “fREFRNEESCA T T EOCEE SRR R BIEERER” o LIPS B2
4 :60-61 -

ERE (2005) o “SERENEEEAVEREIE" - KZE 8 1 162-164 -

Tredk (2012) - (FERHERIZESERE ) - Lig © BIBSORREHIREE -

BIPEAE > BRIR (2012) - “fikilE SR SRR P TRER Y e R R R e e
# 10 : 163-165 °

BIBEA: o BRAR (2012) » “fREEEFLEE-VITEER BNV BER" - MR e e
# 10 1 163-165 »

BigE (2012)  “PESAbACIEARRE MRV S LERE" - MR EFIEE 6 ¢ 182-184 -

BIREEE (2012) o (SLZEEE PRV EFZEGGERENGE) - BB - LIBSOE R -

BELL (2016) o “BEERaBRH VAR SOAT S Gl s U BRI BE PRl L2
B (A SHEEFER) S+ 94-103 -

BEJTIE > BURIAR (2011) - BRGNS E SCARRAREERNS" » FEJEIE 6 ¢ 63-67 -

FREE (2000) - “JREFERIENEETHYSEESE" - PEJEEES ¢ 54-56 -

R H P ocdd (2017) o “HESUREFAR AR © 0% BRI 2 O e s B Ay BRI 515
4” > http://world.chinadaily.com.cn/2017-08/04/content_30347800.htm > 2017-08-04 -

KREZS > BREH (2018) o “FEREBRIEAVIREE SR R LRt SR B - &
CINEBIFES * T4-78
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Abstract

A Parallel Corpus-based Study on Textual Function Shifts of Tourism Texts in English-Chinese
Translation (by Fang Tang)
According to Reiss’s Translation Typology, tourism texts boast three functions — “infor-

FINNTs

mative”, “expressive” and “vocative”. Based on the analysis of an English-Chinese parallel
corpus of tourism texts, this study investigates the shifts of the three functions from original
English tourist texts to their translational Chinese counterparts. It is found that in Chinese
translations 1) the “informative” function is strengthened through the explicitation of numer-
als but impaired through the omission of culture-loaded information; 2) the “expressive” func-
tion is weakened with a reduced number of exclamatory and interrogative sentences; 3) the
“vocative” function on one hand is strengthened by the addition of Chinese equivalents such as
“please” and “'first-person/second-person pronoun + can/could” structure, yet on the other
hand is simultaneously weakened by the omission of some first-person and second-person
pronouns which are used as subjects in the English originals. The above findings reveal the
inconsistency of reproducing the three textual functions in contemporary English to Chinese
tourism translations. While translating from English to Chinese, translators should be aware
of the multi-function feature of tourism texts and retain this feature through the adoption of

appropriate translation strategies.
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i

— 58

IS ASZE SR SN IR ~ (88 S 5 B (e AR E 8 BRI B R R SR
B - REHIRE BHMERY 2R HOUARThRRE 2 N il SO T & B —E RV iR
RO ARG I TR RAV SR o HAT - BRI SO BRI T T
HEEE LT I (2R SORE 0 2004 5 EEEE 0 2007 5 TR - 2008 5 525 0 2010; F
77~ IEE 0 2016 5 FAHERE - sREME  JLEE > 2020) 0 HEMERISCAHIE R BT (2
HEEEE > 2000 ;5 [ - 2004 ; JEHA > 2006 ; FEEITE > 2006 5 #ilEE - 566 0 2018 5 U
# ~ MG - 2020) - BEEFERIEE S 2R » T ARA B RIR B AL EE R
e A ZL ik A SO “FREIE 2s [ RIEYEE S FRHEC (Kenny, 2006, 46) - Gl 85 57 ik 1
AR AR AR SRR IRV R (S REEE - 2012 (EE5%E - Fifkl 0 20125 &
R 0 2012 5 B - FEY > 2015 5 5T 0 2016 5 REIL S B E 0 > 2018 ; Cheng &
Bai, 2018 ) © 7R » BiAFATaE ke SRR AN =5 £ i i SUAAE S s i A Hh SRR
ZMBHIVITER R R o BN - ARG T AR TR T S R SRR 2t
FEEIPR I LY % VR S AT IR BB A8 SRR R S B AR
EERZRTEERE A “2EQMN” (shining-through effects) (Teich, 2013, 207 ; FOGEE »
2013 5 SHEHE ~ M > 2017 > 595) ? FESCATIRE IR BLF S OREF— 2 IREUEFAE
HA?

=~ MREESCARISCARTIRE

TEEENEH R R Reiss (YBIEBTI BN SOy B = KA - “(58 2" (informa-
tive) ~ “FIER" (expressive) Ml “ELAY” (vocative) o “(F 28" AR EEIE
i “REENFE—SEENEE" - “REE" CRER “REGFEFDEAVOENIE
B R SORRAINERE 5345 SRRCERY AR TE)” (Reiss 1989 » 108) < K [H]
AT DA R EITGRE - B R E I — OO FT R AR 5 2L 2 8 DAL - R SCAHL
B ElE “EEEASOR” (ibid. 111) -

INFORMATIVE

reference book
report
lecture
operating instructions
tourist brochure

biography sermon
official spcech
play clectoral speech
poem satire advertisement
EXPRESSIVE OPERATIVE

3.1: XARThEE ~E B (Reiss, 1989, 105)
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fiEE] 1 AIEH - AREE SCRATLIRES TS FEE — - [ of "ficiE /[ it (tourist brochure )
LI E - BRIIREESCASE R “EE” ~ RET N "R =E=ThEE - H=H1)
REMVEEERMEAAM BT - (BAESEEEE T - SOURE SRR B IR S T A
RABASIE YR o BERIELETTHE ? A SOREF AT R SRR (e B R 2
AR A AR e DL TR

= ~ RFEfE A REEEE

AWFEE YA TEERHE B E 7 AR TR B i S R BERE B2 2 I 55 B PR i A A o
VESETCEESE R EE R EE (Bilingual Corpora of Tourism Texts » f5f# BCTT) o #%zE#}
JEE o3 R VU{E T ¢ 1) FREESOARJF A FEEE 5 2) FREESCORENFEILEER 5 3) JRIE SR
JRAEGEE 5 4) FRIESORFIEESEE - AWHFEa- TR E R 4= 5458 (COETT,
Corpus of Original English Tourism Texts ) J7 B 5 ERYEN:E #E2EE (CTCTT, Corpus of
Translational Chinese Tourism Texts ) fEZETIEE © W{EFEEAVEERICE T ER ~ J1ZEK
AR ~ PR FLAIEE K B 758 S I BI R ARE R sh i 4G - Horp R AR BEEE
[ Fy 598,586 7] » BRI EGEREEA fy 767,842 °F -

U ~ XATHRES 5

4.1 REaeR

RN ERR AR RIUB I LA BCRIET - Abt5Es Bl CLAWST LUKk
ICTCLAS2016 ¥ (i T EEHIATA AR T s (2R - FHE > 2019
421) » ffE T AR EEGEMEAVAE TR T (RR 3.1 -

T 3.1 R SRR A s e B R e e B e A 1 o 1 e L

COETT CTCTT =E
ENEG] 69,220 | 11.56% | 76,162 | 9.92% | -6,942
] 231,415 | 38.66% | 169,070 | 22.02% | 62,345
255 | 60,787 | 10.16% | 33,097 | 431% | 27,690
ElRG 17,343 | 2.90% | 16,653 | 2.17% | 690
$EH] 12,020 | 2.01% | 13,463 | 1.75% | -1,443
5 14,889 | 2.49% | 14,224 | 1.85% | 665

A ] 26,710 | 4.46% | 15,871 | 2.07% | 10,839

3.1 BUREIRR SRR 2 TR BB AE - PAE - BlE - AR
DR IFAETGEE - (BAEEh RN BRI AR BRI TGEE o OGRS SR M
HrEEE b Best -
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4.1.1 fbRF R

i | AT SRR~ AR AR R P © A
ParaConc 1.0 SEFRAYTT3CARIL » A SBLEEI B H AT 5 B s
LIS A5 B 5 B B R AL S - 4RI

B 1: FEEEJF S © The Moundville Archaeological Park is one of the most signifi-
cant Native American archaeological sites in the USA. The 26 flat-topped earthen
mounds were the location of the second-largest settlement of Mississippian cul-
ture, a people who pre-date the Choctaw and were in the region when the first

European explorers arrived. At the time when Moundville was most heavily
populated between 1000 and 1450 A.D., the community took the form of a 300-

acre village built on a cliff overlooking the Black Warrior River.

VEEEEET ¢ BRI ENE/\E (Moundville Archaeological Park ) J&35 ][]
B AR EENF AN 2 — o 26 BEAEILIARIE 300 S1mL (896 1.2 T
ToK) > BRI TREENEE 22 A 11 5] 15 HECAYE —KEfEH -

B 2+ FEEEJH ST Visit the home of William Faulkner in the town of Oxford,
which is known for its upmarket Southern food and charming town square, or see
the birthplace of Elvis Presley in Tupelo.

b L ¢ SR AR R FRTI R © tR R > REBRRRIEER T
'Y~ BRI R - BCE SRR A

DA b R g 25 B R MR o kG 44 ae] ~ e ~ TP ~ BilEE RoEEE o B 1 gk
K (E B EGEEMERS « FIHIEEE L AN —(E45r ZEEE Choctaw (FefLiE)
DA R 25 B e i B2 B N Y — (R BEE ATt Black Warrior River (AACTE ) REERE A ) © ] 2
o > “Elvis Presley” %EZEPEE%%?%DEI’\]%% “FE" FTEUA o T ECH A Tupelo (-
B FRIEBAPELURY -

E&LKKET 1I§EEB’Jmf%i.ﬁ&ﬁi&ﬂ’ﬂﬂ%%{m,u EEEATEERER R 25
PR TESEEE AR R AV (S B IR TRE SR RIEI IR - HEIERTI A
P Ry — A RS T B A e @mam&& 1T B HYEESZ G 3% e N R AR AR 52
BaE EAIREHEER -

4.1.2 BhEEEL

Wordsmith 6.0 4 sl A FE AR R B~ WA (& EEAE R B AR AT EhEE "5 /please” HIZRAE I
Elﬁ‘fiﬁbibﬁ@’iﬁﬁbl‘ﬁ?iﬁﬁiﬁéaﬁ o RyiE—20 3T » ARWFESR A AntConc 3.3.5 7EFIIEE
EEEE R ~ CEINT S CEIDINT S CRENT  CRESNT o RIS AT AR L EE E
4 please_RB , can_RB" ~ “could RB” » {5 tHEA#EE (RFE3.2)-
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T 3.2 JRAE SO R A B R B B s B R PR R AR bR

COETT BE | CTCTT | #& | =#E
oH 46 please 695 | 649
o] /e DA/EE/EESW | 2032 | can/could | 3834 | 1802

e ERATDVES > fESGEEEERET > FREIA T REREHEEE "5 - 40613
Fis > BB "5 AUIRID > SRR A (i T IHBER L N - AAIROSOR (R T
RERVETH

1 3 ¢+ HLEEJFSC © Email us questions about your next vacation to Kauai.
ERERESC R RSN IR AR B R e TR AR B T A AE I
-

HH AntConc 3.3.5 FEIRIIAVREETHVBE BB RIAIRIERC - 553 3834 Hil
A 1456 BIEVE "SR ARG + REDAVIFREEE" UGS i FEIEE SR T
“you can/could” HYALEEE TR 1208 X ERRHIREE AR EBE BT T RE
Y “IRAREIAE + m] /] DURE/RES” AIRL o DN Seo s s RN “Ree IR REE)
" HYIENL ©

1 4 : BLEE[FE L ¢ For 24-hour postal information contact the U.S. Postal Service,
which is reliable and inexpensive.

EERE L T DA e KAt SR B ED Y H ) 5 EL(RPRAVELE B -

W 4 Fos > FEESCFoRn IRl ETERAE JIRVIBRRENER 4GRS - Ae el
HATRESAWIRER] ~ JEBIEIRESHY T AEFIEEIEIER « BSLEE R S h ik EREHIHT (5 A)AH
bt BESCHIRNIIEYEE  ARAGE T sEEAROREEE A IRITE" A R
RE/IVIEREE G “TTLL WEEREEE R T BERITE AN VEET fESIE “TIRE”
TEFFHIIEST - Boorstin (1987, 116) M5 HRkITHE R gL SR "B fIFrRIER - (i
) ME— B sk (HeEry ) BRERIR E a1 - S =AY AT AT RS & B
Wi B ERELEN R RKTE R AR ESIRMIRREA S R
EM” (Enzensberger 1962, 5|E Dann 1996, 65) - FAEENETE “EEg" A8 - 32
s I “REESIAIERRENE" S TEEENY RSO SRR S IR OR
HUERAR ST - BERERSOARHY “ERAY THAE o

4.1.3 BEERRE

SR ERRRENEN > CEMRE TR AFEERAY TR - £ 1 BUR
BB E AR SRR AR P AT I - SRR TR SN AT AT RE M - A
ParaConc 1.0 $f-PATSCARMEIT AT > AW &R s B L B AR P8 st BB ALY I HEY
BABRHT R B R GEAET R AL TR R R R R [F 23R
FEFESESSC T A
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15 ¢ JLEEFE L ¢ Rising 10,023 feet above sea level, Haleakala’s graceful slopes
can be seen from just about any point on the island.

RS ¢ WG EERADK LK 10023 FERI(3,055 3K) @ {ES EAF{afth B
HREEEI C BRI -

FE LG - et EARAER > PRGN A TR~ T P EAE A OR
SR o B TP R B E B RS R P RO LAY > 1 S i i ROk
oK o 7T R T B S B A B - L@#’Eﬁeﬁ Bty “BEEE” Bk
FE—ERRE B3R T RIREIRESCARY EE Thae

4.1.4 EERFE

% 3.1 PEURGEHERIEEE T AR - Rempeii s - WESE
SEEEDEEAE G ERER - GRS - JEEAGE iU A ATABCERE G /iR
Mo PR T BREAEESETOEES B AT HREREYSN v EATAEEAE
g o A ERE AR BN A E R~ B keE jz%nflfﬁﬁ"“? EE)iE Sy E e DSt
TAFER - TREECIRMETE TRy it 8 e AER -

T 3.3 JiKHE SO iR A T o B 2 e (A AR PR

HREAMEA | COETT | CTCTT | Z{H
it /2 2,098 | 217 1881
PEBRFT 14,889 | 14,224 | 665
HER 1% 12,791 | 14,007 | -1216

RIIWIREUR > PEbR 2T B iU 1R BIRRESE SO AEERYE R AN E R
PEEIF L o BRSO T B (2R — ~ 55 ARB MG REHI AT R A SR B & [
PERE (ARLT - 2016 0 102) » EEEHHE “EEr ThREEABARE > ENIL - T30K
B GETRIE TS BN (R&R3.4)-

T 3.4 B SO R A D e SRR e e\ e (A S B

{3 | COETT | CTCTT | 32(H
E— A | 1573 | 873 700
B | 4609 | 7145 | 2536

L J\mﬁﬂﬁ/ﬁixﬁifﬁ FHig o REEFTA RSB AL EE
FGE VL - FEERR > EEEREAGA TR R 1 EREA &
E£7 (E5IE - EHEARE > 2008 - 19) - {H% 3.4 BARAIBURHZAEIS, © HEsEE STy
F— NEAEEREE —EEZ1RED > H5 ARG RERAIR A - BIRPT
SRS B SOA SR B AR o DA _E SRR (A s e 1 B DU VRS

1) filie SOA AR TR T — AR BRI R p e &) o > (HEAE SR i
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WS
# 6 : TLEJE T © Where can I experience Hawaii Regional Cuisine?
CEREESC P DR E R T E R Y

BB JREETRY T SRV HE RS o hNVESRFAERT A - AR TSRS
SEBELAR EOIPEY T 32RESE "I - Dann (1996, 185) safiicils KA EZ R
“LARE#E Ryl (ego-targeting ) » BAZRAERE "H HYBRICIHIK T EE & BPT Al S5 2 [
ARANE - AAREEELL “281E" BB I ARRE - Mgy TR SCARY "Ry ThAE -

2) JREEARFASLEET S — ~ B AREAGEE AR - E g

B 7+ FLEEJFSZ ¢ We do not advise going to Queen’s Bath because conditions
are extremely dangerous.

VEEERESC ¢ Queen’s Bath (IR fabs - NERZEIEK o

18 : BLZEJF S You can expect friendly service and the best standards in whichever
budget range you choose.

VEERSESL ¢ NEOEREETEREE - & 0] DU E IR A — R AYK

i'% o

EREE A ERR A B 7 pIEEE SO ERE We” g o ] 8 JHEE
HRAYEEE “You” gl E o St HAE £ A RIE mIRAER R — 5 - R R EE - Hi
— (i T gE A R S TP I o

3) JRAR SLRE R SO R — AR LSS — ARV IE S5 ) A i s - A
AntConc 3.3.5 93 BIfF[EATLEEFEZ “my” ~ “our” ~ “your” Ii{FEN:E E:EEITE
P Byt~ B BT~ R B30T s IR AT e T 1S DU EEE
(RFES):

R 3.50 Bk SOR R A S R SRR e B R ) 2 an ME AA ACERPAR ER

sz ¥ 15 | COETT | CTCTT | #1{H
F— AT 682 133 549
BENTE 2134 540 1594

B 9 @ FLEE[F ST © Explore our three Scenic Coastal Drives where you can ex-
plore trails on foot along the wind-swept shores of the Atlantic.
VERERE S SRR E SR E R EES R R KOS RAR

H1 10 : BLEE[F ST : Hold your stomach and give the thumbs up as you pose for
the picture perfect proof you had the nerve to do it all hands free.

b ¢ BRIE MY AN R > ST O E R (E S o S
5 Sl & ] DU T iR e pleiE —ih 82 -
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IRSEERVREEE > LER S AP A A o R T
e > PRIEEANZEEIE A Baitsan i Bty LA E A LR - ERERE
sEE =R DLERIGITRY “our” FI “you” FEIEREIESCIURANS o

BB SR BT "SRRG > EE TR EEZ S KB AR
a1 (Dann 1996, 186 ) » {ef#EEE NIILISCAZSIN > TEIEEFERERS > 2810 8 -
EAE AR AEEE R T RS 2) RI%S 3) (AR BRSO E T =R REDE
AR T OB Z RS - AR R DHRERVE

4) JRAEFEEHRIE SR T HY T (E ANIR PR E B Ay B A A S i A T B R A
FoNEAER T E 5B -

I 11 : BLEE[FE 7 ¢ For more detailed information go to the Medicare Australia
SEEESE AR AT LA Medicare 4815 A EH RN E RS -

1 12 : JEEE[E S ¢ Taking out a travel insurance policy that covers theft, loss,
accidents and medical problems is highly recommended.

ErBnE o iR BRIk R - SIEMEY) miENIEL - BIME
AR R R -

B 1L~ B 12 BRSO TR ARG T > — TR E B A
HE - AHREEEVFR > S TEhE B iREIRy " shaR S S EE
EAI5RAE © 55 ARECERIRAR T TR AR SO AR B jLSE “We#E " (singled out) (Dann
1996, 186) - BRIGFEERFERCEEHCBIEL L - BB ARG HIE > #
el Y RN REEEITEN (bid) - @idEtE "Hs” EES 0 EEY
HEZELS "SHET N CRART > FIFSOR EEkEET DIRERER -

4.2 IR

LRSS SR AR G A B BT T S
RE S \SThEE (1989, 105) « SERTAY “ASTIEE" RS p et By
B3~ Hfir  BEFE - BYMRIILE S HY)AHEET (Halliday & Matthiessen 2004, 29) >
DNRERR T T LI - 15RE  SEMAGERL  B EEYE BT e S (e R
- HTREERIEATRSY - /INVEITAE R OB IURE AT ¢ U - SRR -
SCEJRITEE) (Thompson 2000, 58 ) « HErh i) 26 FTFFT 86 (E B M SRS
SEM A IRAERIBE B AR » SIS -

DS 58 B BB 2R R + FE) ParaConc 1.0 47 (- o B B
FIfE R » S5RHF 6 -

1% 3.6 R » MENHESOAR SRS TBR T - AT R A SUER R ARSI
G o ST E BT A A P 0 R LR A S DB 2 T B > 91 13
I B o ]
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T 3.6: JitCHlE SOA R A S e B e e e R B ] AR R B

COETT | CTCTT | =&
&) | 361 171 190
e e | 788 282 506

# 13 : JLzE[E 7 : The mighty plains bison, wood bison and moose are even
bigger up close !

ERERES AT PR ZL R Y RSP - SENRAMREF A FIBERERS - B
EMHVASAYEE R o

BV AT S E S FEREARRE » ERESCAE RIE TRV EE
FEE o AERREESOAR T R A2 PSS SR B AU Y 38 AU - AER 13
o JREEIEEHELUEA] "mighty” AT "big” RWEEMCSCEIEMEAEBVIAGILESR - H
RS > IEETE AR DURESRSERE - DA BRI EI L ERs - tRe v EW)IfIHvRe
i RERFREH, - 2RI » JESEREA &R “big” FABEEERE K7 HLIESRER
BRI ARIRE R & R AR 2 -

B 14 @ FLEEJFE S ¢ A multi-cultural past that includes English, Irish, French and
Aboriginals has spawned not only a quick-wit with a charming Irish lilt, but also a
multitude of dialects and home-grown sayings that make up a unique local dictio-
nary —after all, where else can you find place names like Jerry’s Nose, Leading
Tickles West and Little Heart’s Ease ?

BERRRE L L EEFOCUEREE - HEERE - B - AR FRERR
Freo s MMEREE RS E RN - FR IS RETTFEA L
WRIFRIE T (EEAMAEE SR AER  KEEETHEEN A
B A @ (i Jerry’s Nose ~ Leading Tickles West F Little Heart’s Ease 3 5y
HBEAR AL o

SEfE HINEAFE IR AR —ROT2 > FERREE SO GEE IR S P i AR P R
USRS - TR > SEEE T - A B EE B E AL R - #1 14 > {F
FHEHE 7GR > ESNEBIETTE - RERUEZE B E KA R
HIARHL 2 BB RV EGSUE 2 T - (FEREAREN G BESEEgaEE T
b o TR E PR A R AL R - SR I HENST T RERE - ARIEE
SRE RN RL ©

LA E SRR BRET FT AR Y - RIS AT IERE T - (R Ry B
FER#E91E > IEES E AR M 05 PR S AR R A AT LA -
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AR FEETS PATRE R A HB R T80 > B8 TR SO IR P H =R
ARTNRERVEIRESEAL - WIFEEdR © Ho > £ "B ThRETH » RS "REER
&7 IR T “EEME" > (B —EEE PR R (E S AV LA SIS FRHE A5 T
SORHY MBEE ThRE - BHRO AE "RIET DIRETH > BEEERE ST RS ~ BEEH
{58 FIARRAY T - J5EE PR BT 3 0 B B SR R S R R - RO
By "RIF" THREIT T etk o AR R DOREN I > — TR NI
B ~ REESHIIEREEE « B AR B AEE B RS & BYEE m]
BESE BN SR (55— ARG ARG St — e b TR
SRR EIRGEEE AN R -

DL ERFEEERRN - RSO IR R TR R E S S T A B B2 OR
FEFHI=RINEE - NMEECEEsL ~ =MEERIIER EEEHS T 2R - ANt
Feme ks AR BB SIAAE Reiss FHEAALER b = KINRENN EAVRFME: - 0T
RN TRI S TR G & A REAERE S T A RO PR A = TRIIRE -

A FeE E RSO SR TS AR YD RE R B LA - kA SO
REEERRLAYIERE T » B HANE SRR R T RS tha 2R DB EE ?
IREE 2B AR FEIRVE(L ? 15 R E SR BRI ARRE -

EEHHE ¢

AR ZERAVFUERE AT IEHEE (FHESE : 2020JGXM046) ~ EHA
sHINE RS NERE S5 K e B S BT s o L e A LS R B = AR (THE
3t BCDI802) ~ Bttt REEEFFHE (FHEE - 18CYYO011) K 2020 FEHE S
FHELEUERE (AR "W e B8 5 B ReABEEAE T
SEHEREIEE SRERSETIVRRHEER (BFEw (2020) 20 5%) &) -

SR
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Abstract

Cultural Conceptualization on the Journey: A Cultural Cognitive View of Tourism Translation
(by Kairong Xiao)

Tourism is enjoying a global prosperity with especially a strong growth in international
tourist market where translation is expected to play an increasingly important role. How-
ever, poor quality of tourism translation has been a constant concern among both the tourism
practitioners and researchers. It is assumed that there might be some particularity of tourism
discourse that leads to the challenge and difficulty of its translation. The present paper thus
aims to probe into the particularity of tourism, tourism discourse and tourism translation and
the way the particularity should be addressed theoretically, methodologically and practically.
Since the tourist text is a highly specialized discourse and its translation differs from other
types of translation in terms of communicative context, readerships and translation strategies,
tourism translation poses some critical challenges to the classical translation conceptions
such as “fidelity”, “equivalence” and ST-TT relationship. These challenges would find reme-
dies in the cultural cognitive approach in which tourism translation is seen as a cultural re-
conceptualization where TT is produced as a conceptualization potential based on the transla-
tor s operation of the cognitive models activated in the reading of the ST. The cultural cognitive
model of tourism translation breaks the constraint of the doctrine of “ST-centeredness” and
holds a creative translational view, by which the TT is produced on the basis of the translator s
choice of ST information, tourist destination information, target readers’ cognition and copy-
writing needs. In the cultural cognitive model of translation, tourist translator is no longer
a faithful linguistic transformer, but a cultural mediator and a professional transcreator who

would produce a TT that may serve the purposes of persuasiveness, informativity and cultural
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appropriateness.

— 3l

P SOBASAEHEBRAL - IRIF TR R BRI R AR TRAVEESE » 9 2K BAFHYEAETR
e AL - SR AR a3 Amay (2019 FEERE i 75 ) (World Tourism Organi-
zation 2019) FR > 2018 BRI AZE 1.7 BEET > H2RREE 5
1Y 29% - Jifeilis e SE TG R 2 2L AF IR R PRI B o TRIFEAVE SRS B AIEL
AT SRt L B i SE (D AR E o BB PRSIV RS I - RSt A
K= ~ BFEZE T RER AR P B S RV 5 [ ) B S 3 AR S
FRAERZEIE - F Rl AT 1R B P Al 2 A ) HH B e 25 7 T2 M e -2 BR A1) 594 -
S iR TR EE (WTTC) 1£58 = Ea IR T S HE A GmiE L asfay & inti
7~ 0 2019 FfRiEFEE T E] GDP IERVER] 11% > FBFIIER 5] 2Bk AR a i T
Hi =% °

BRI R NMEE R IR ER - AR EWRER G > s tilE 2MES
HITEF - Dann (1996, 249) f% @ “fikisE S G E X EE - GHES » RIELEEE
127 o EARPEEEEE Sulaiman (2016) F5H » R#EE—FfEIEYE 2L (intangible cul-
ture ) » FES WG VEIE M E M RE IR T Ry "B s KBRS 1" o v DAER - AR — ks
1T RHIEEE - SR RRE R B SO BRG o 5 I B B R e 135 RN
RINVEEMEARESE - A0 REEEN L EAE RSB RS 0 —BH
EEREHEEFE T AEEE (Kelly 1997 5 Snell-Hornby 1999 ; Hickey 2004 ; Sulaiman
2016 55) o fEHE] - fRAEENGERIRE S R R EE o RIS SR BeE SE R R AR Ry I A RS
WeRy “#4EE"  (buzz word) » ORER (2002) ~ #5405% ~ =L (2009) ~ FR/KEE
(2012) ~ 454 (2013) SN DURBFENEENY A SR AR RE R BROE AR « 240 » B2
FUPEEARET » TREFEEES AR IA B » (ErpERYEE “HFUE"  BSmERsE 25
(5EHFZF > 2018 > 100) -

B R B N R A R R ER A Ry SRR S /KB BARE TR 2 (PRMT - 2008 ) ~ HIIEE
RESBLRIG AN E (SFES - 2011) ~ EeREETEAE (AP » 2005) ~ SR
fE (FEE - £k > 2009) FiE - WHEDEVFEHERESUE (4584 » 2013)
bR CHOBRED > 2002) ~ EdiEih (EEE > 2012) it - BHEER N
RHEEET - R FEPANE SRR RINE - ERRENELE R TNEZEERK
(Newmark 1993 ; Duff 1981) - = b ik i Bl G2 T 56 2 (S B g M G (AIThRE
Hem - HiVam ~ SCREGR - BE2amE) MEZE T » BRAESC O R FRE S-S o
TR HEL T EE S MAEL - EEHENE ~ RO EE - SUBHREY AR S B S
RIFIT57% - AR - FRIE SRR S F T — MO 7 ik i &0 5 B S A=At S ]
HIFESCEERHNERAE LA (TR R Y 7 & 17 ~ TR (2005) ARG E4EIRERA » &2l E
BOUHVEE S E e R RS i KRR » BB RIS A TESZ G - 223z 301
FERE © FRFEIEE S SRS B E S AR —tam oL 18 ? HEERE 0 R
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BRSO A IR AR E - BB REE DAUER Ay H Y 2

P LA EMRE - ASGRES e b A FE B R BN A R R M R AR B el R Al — 2
PRET o S SCE Soo AR BB B A 5 5 R R S LR A SO BRI AR - AR Y
T HRAERN SRR R T e LB s am Ay PR SR IATESU R b e RRa TR A B =2y
DEVERIEEE - SEUER S o 4E Fe RN 0 S A B A R 1 RS - P DL — ([
SRR OETT oA AR 5

=~ TREEEhR R R = R

2.1 Je B

N R HIEEE il 2 BRI B - OEERRIH S 21T T K EHIE - 1R9E Mac-
Cannel (1973 ) ~ Cohen (1972) ~ Dann (1996 ) ~ Cappelli (2006 ) ZE2EHEEL - TRiEE)
HEEEFE=(E77H : EEM: (authenticity ) ~ f4EME (strangehood ) ~ #A%EME (play) -
HiEEE M - MacCannel (1973) 454 » BT GEFEZEE - W2 TSP
HAVER(L - MR EEREEE —E "R ZSHEBESE - tha - 3
GRS TEERE - PSS - 2081 B I RIIRSER SIS - REMYIeE - #0= - &F
KEEFHIAEME - REEENEE EEEEN - 8 BB gy &
afl o

HRZEIEAME - Cohen (19720 165) 5 - AR EEHY T ENEERRIGEE
YIRES R a8ehs - B2 R AR i BRI B Y - O
B S ERA FI Y S~ BRI - fEE— BRI IRIETREE L "B - =
B "RIEART M7 SEEhah RS EANE H HUARE o Y oaPEAERE - [FNF
T S EEFEA RS o SRR R R D - FRBERCL - HEiEUREE
RUE 7y SERRAERS G - BE AR S H A E A B2 YRS [ ) - [EING - PEAE MR AR A
o NEIH R HPAAE AR Z SN2 T FE AR - (R RTEHR (W2EEE)
FIBE P IREARERBAE HTE% - P — B AR FEIEE A A ERVESEL (Dann
1996 > 12) -

FERIRGENE - (ERIHAEREEHEE - Uy (1990) WEfR T HRAEHT B 28 MR
ALY - SR RIRIER 55— RIBE R ~ EERDMIE - el ikl e — sy - 2
NHESETE TAEFIERE 2 RS KBS PR EE RN RR « 2K (RTHTIR G (E R PR SRR
B Jele I T — R UK EE By FREAVIRIE 2 » BREDUIE IR Fy TR 4l 1
JEZEE ~ DR R ERERVAT AT NI AR TR ~ DGR By FER R B R A b

SpE AL

Sz -

2.2 fE RS ERERRAVIR R =

hiciie st = e fa iR B IR SE ) — VIsEsEf 2t » Kelly (1997 > 34) AR SCAE
Ry EE SRS HY 5 1 R S R Ot BN E RS H Aty SO E5E
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FEE IR AR 2 B WA - Horp > i 32 B2 SRR AY 2 kI E AR (tourism
promotional materials, TPMs) - BIMEBISCF ~ BlR - BEAAEE - 5&E - 4R
H I ~ i 7 B AR A% » (SR o 72 AR B A B AR (N iR A TEIHY SO - Middle-
ton % (Middleton et al. 2009 » 316) f5i} » JREFE MBS IRETHMES MR > 2
THEREE M ENEETM - FE - BER - @IS E - RIESCAES
T TREEZ > BUWRESE Sl - SR GR - FER KK -BE R
&~ Y SRS S T E LAV RIREIK (Kelly 1997 » 35) - W15 » fEZERRITHY
FREREEIE - O A RIS B RS 2 B Ry s B AR 224 7 > 36 H DA (FE R
o AR - EHES EHRE > IR EEAVES T H (Tang-Taye & Stand-
ing 2016 ) -

fiKEsE 5 AWM AR RR - —ZIBERME - ZREEL - BERMEEIEIREL
JeJFEST ~ hE -~ KO B8 - UL JCEFELEEREIE N TR R e e
RHYRIF » B TR EIZRHVEEMEEREE - LhAIEmYE a2/ D BEEREs -
STEFEERIV SRR - MRKEE SR AR ROt ~ RS - SRS ERIAE, - B
EbfERiEEE ST - AENEES ThRE T mE A K H 5458 - Muhoz (2011, 33-35)
WAL T R SLEEHY— R s A A ERHME - TR T - TREESCARRR T REME TS K
FHERSEER (AOFESE ~ th3lf ~ Eiigss ) AVEERRES - EAREL IR EE = B ok
8 B REFHZE “E M “Be" WiEmaEHERER - S MR RL
Wi s IP eI E ~ WL BN G s OB VRIS ~ AR ELEA IRy
SIS o IRENEJTHE 0 MREFSLEEN EERECE - A5G - WEhAERE - i) - BlES
SR e E R ~ —MERAEIGRES -

FRIB AT SCASFI B B iRAFSOR F B “HRAFME AR “ (Reiss 1989; Snell-
Hornby 1999 ) » HAZ.( DhAE & dim B E A& - B ikiE T fy3% 4= (Sulaiman & Wilson
2019, 21) « EAR » FREESCR BB EE TR VAR - S — R RAVEE S TR (W
Bt~ 8 ~ (hEES) ETRNEMEAVREE - WIERTIEESR - Wi EEHIIE
FIRZETIRE -

et EEE 2O AKE » kilEE S 22— EEE(LAYEESE (a specialized discourse ) ©
FBE2E Graham Dann {EHZEAF (11 EESE ARG S H72) (The Language of
Tourism: A Sociolinguistic Perspective ) —Z= HHATEREH, *

fciEE AR ~ frEERESE A SRR A L EPIVERE o REEmEE -

ficiiEsE = B s 2 R (ERE - fRleE S BB RR @R E R -~ F
ST~ HEl o~ SUHFEES T A TR AR ~ W1 FHREEZ > DUE
TEE b R ke {TEh (Dann 1996,2)

FE3E#E - Dann Z€ H 58RI SORRE FIhEE - ML AR SRRy E b R
(TEETEIRVES - B2 > TREEEIE—SRtes A - Bk AR o RDhHYfkiE
HECOREEREMNES R - EEEEEEREEHSOR -
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=~ TRERIERRIRIR M R R A R H PR

B H BiEEE Ryt i 5 A BRI = (RIS IR s » B B — R R A2 AR 55 P
SHiE > BB HAVRES B EEE - MREFRIERAY ARG [E RVB e Y
HEEEHAETHES - b - MEEREAVHRIE H A7 4 iR gl sE fciE T
B o BRI G IIREN R SE = HRIIAME > ASGR Ry - IREERIER(F Ay — R Bk
WEE AR ER LR EE - BAAF T SRR RS S R R R
B WEE  WE - FOEEE G - FE A ORI RETY O -

3.1 e BRI R R

B BRRAE S AE T ~ BIRE H AVAENEE AR S 0 - #VA & BRI — R
AAVIESCEREIREA — VR E - RIS R B A IIRE IR & A E 5k - DU
JETEAE IR EHUA R ~ WA BE H BNz AR firEh TR RE K - SRR Ay R S
HUEEEEAHE - EESRRTAETEJREEFEERAER > E2HA « FOGEE
BERGEA MEATERNES AR - SUEERMELEEE AR - I HAREE 5 Aythe
SR AR SR BRI T I RHE AR R - DAECE Y 48R Rl
AR E P EUR AR EAVEE S - e RA — el = R B FE S A
KOG > TREHARHES B 2 RVAEN G o Lo — SR RV E R S AN BASE ) »
PR o B SR YN T S > AR BRI e 2335 g N &
AN B 2 4G NER G IS R AR R B - 2R R H YR BRI 4E - (H2E B8R
TRt > Rl AR SRR R E R s e AT Bl EIRE
ARG REFESL - Kelly (1997,35) 385 © WA EHINHBEE LR ZE S - HAE
AYEE - MRS EUETECE - MR R A HEE G RN -

SURRE RIS IS - RO & B G 2 A b SRR i S 5 i A A 22
5> Katan (2016) [ FCGEBE NI GEE T HITE R “FI1EE#E" (Insider Reader)
“NEIEFHEE" (Outsider Reader) - 1EFy “MIEE" MFEGEEBEE SR E—(E1E -
SAMREEFE - SRS HEAESS (privileged access) » {EE “FAHI
' HESGEE R BFREAR SRS RE ) IR A RSB IR AIRRE 2 U BRYRRAD
Pl > N AR RGER B AR S “SE5E(E (contexting ) FEHET T U(LEEREAY fAEH
(Hall 1983) > st/Esf @ S MEFRZETHES IR > EREIHEFCGE S SEGH
HZEAH AR > AR TR -

i fRE SRR BA E IR - HEBENRIEE - g ESEE %
ficE B AR R TR RCR A IR ST - BRI —RE - IR EE% (4 Munday 2004) £
TRE AT SCARREE R TIER MR S RE ) - BIERA BIFHCER R
WAL o B B AR BRI A o dh—TEeE S T U AIEAYABTE - Sulaiman &
Wilson (2019, 39-40 ) #— D15t - ¥IRIEEESOREEN S - RHEETCEEAE © BE
FA=EHEE « ffeFoOR &0 A E DR MRS S T 16 E R BRI BURUE (agility ) »
PUTEN ARy T AR B E B B ) (persuasiveness) UK Al 1 A2 pasESCHY
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3.2 T B S RN R BT DR

2L - ik BN A R S R T A PR E TR E Y -

B TET BEAVPKEL - BB EoAr  HWIRIEEEN S > SESCEHEREE
TIHESCOIA B R IREE T = B - AIE 2 R BRI A SR AR &
H o TRIEENEE TR B R OGRS B S GE A CHNEEE E R - UbE sAEE
SR EATSEETAT « RN S R RE i M TEE SR - AR EENEREL R
T e Al SERVERIEE SRS - RO FOGEE MBS SGE B < T UL EEE R
REESCGEE E A IR E A B IR EEENEAE K - B “8F" 1Vl > EuEH
SO HIATHERR o 2R TR HEE A [FOURSOREHE R CRIRES 2 e
FIEER DI B — A - Al » BNREFEIEE S - O R B nVasE LRt T
AERG o FER A EIPLLE R T e R S AT & BV E U E » BSUNFRE T
AR 5 4 32 I S R T ALY -

TR HET BGOUHE o “HET EEEA —SRAERE  HEEHE - R
Bz EET MERREREN R SRS - IEFE S HWE RGN ETE
1t NMEEEHEZES PN - SBE - BEEHN - RAEAERRIEEEE
DIEgExny "B SERMEEE - DS Bisa s B ST E A - DUOCER
BIVE Ry B THY » BN T LAVBIEREIDRE » "B EWENFUER “TRICHE
TEsER g ERIRHRBRME" (BIF%Z 0 2018) © Snell-Horby (1999, 100) 235 » FEfKHE
FIEE  EEIVEBIEA E R ERE S RERTIEER - MEEERCAEHAIE S
A —(EEEHE HARREE L e “HIE MU B = AR AISOA -

= FR PSR L AUPER o Venuti (1995) $2HIAY “BRbEBLER(L" AKFESALEN
SR - AR R BN R R E A TH - kAR R ay SR A
T3k o BRAbdEie e B AVEE S U beB B TREELS - M B BRIFE R ARREE = UL -
TefcrRizE - ETEECE MRS I FE TN - (HREEOEWE “— (L
WE ? REREN A SRR B - fE S LERIRARER » BECBEANE By B IRSEE AR - (HEEER
REIEE I NS PURGEE & U bR 5= R AT BB i 1 H AV AR REHY S B ER - AR
S B LB A G AR EPAE MR A » AR i f BRI B B - th
40 > OB “BECR)” EFEERK Chinese Spartacus » U7/ B2 &y Chinese Robinhood, &
f “EBHER” #ME¥Fy Chinese Easter - ¥ILaEEE I A ML EAYRS ] - ZYAt
TREEEEEEM TR IERYED 1) - B2 BRI &S EE IR R > R LA 28
BZH - AR EFBENFOCER > FIE R —ESCAE R E ML FENE
=R EVERE - WA RS SAERAVE R T S5 NE R TR M A28 - 320
NEE o

&r BRI - R EIERSE A DS SOREERE ~ DIESCURAR - B SQEAEE
FIETEESLE RS » oL EFRANATEL SO FSU S E AR BAE R KB iR T
IR D LS VISR - B LB B LAEE R, » B E—A 22 -
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A » Tk BT T B AR et 7 MERZ F R R AR 505 © Bkl s A Bl
SRR TR (4 2 F TR | DU S0t fide e e e S 4 LSS I PR RRIE 2 o0
PISZAbE = B R A S b S b B SR T e Bl U B AT -

Vg ~ RN S B B R

fcEBRRE A0 “EET ~ HE - "R EEERME TR A PR EER I - (ERE
S RTINS E AR o B RV E - SRR E b
el B SUERENIFEER(E (Agorni 2018) - JREFEFEEE R AEICEE ST ARIERANE
ARSI ENTE - MEE R ATE M RBL SR EH 3% - BB EEES
hENTEETaEE (VB EER) SRR GRE - Aeish - RERREEE
LR B - B BRETEE LB F 2RISR RS - ZERE
— B AL EEEE AR LR NI i R AR - MR BlaEry SRk
BEmfe i > BB ENEaYE R - UL = A E R RE A — SRR AR

4.1 AbME  bERRNE

XAbEEEZ%2 (Cultural Linguistics ) 2R 0HIEE S 2R A HEH S M
1y —F952 X EFL (Palmer 1996; Sharifian 2011, 2017) > Hr—{#{Z OS2 S B
721k (cultural conceptualization ) « SALREEELGES ~ LIRS LAV B RIFEY)
i RERRDSUE A ~ FiEsE S RS A2k (Sharifian 2014, 473; 2017,
1) FEEM M EERTSUERRA - SUEES B HIRE S B RIRE AN
HYELES - Sl RERIMERE - SBE R ANERRMN—H 5 ~ EESEEN S bz - [H
Bf » LB S 2R UL RGE S » FUEERRIE » S0 RSUEARE He—MEal A
% W EE B X b/EME (Holland & Quinn 1987; Kronenfeld 2011; Sharifian & Jamarani
2013) » SERRADRE T H SRR B D BVEFRS A » & HIFRIAZZEEER » R~
Er ZEAEIEMENEAR - SES ULl ANIREFEES » NEHFRETH » Nk
SMAE EFAIAYECIEEE (collective memory bank ) » PR T 3ZALERA] (Sharifian
2014, 476) o SALES RTINS LR RIS - &t e T b ie s il - FE
ACHIREALAETE - SRR SULHIRE S LR [E R R fI R AR i B B 2B Lo -
MEFFESAEN A BN -

ALREE AT TE 2R DU S B R A HYEE A5 Y - Sharifian (2011;
2014;2017) #2H T =fET.H : {EER (cultural image ) ~ S {L#ilE (cultural category )
FISZAEFEHr (cultural metaphor ) o BFE I - AIGES 20V Mt em T E - W&
gy ~ AEZR ~ SRAIEAY - MRS FAA R AU A R LA - FIHELET
H o B E 2 X ER bbb (B - #F B ) ArAVEESRE -

SABMES LA B ITER A TR HIEUR » B BUR R AR AV B
Sy HEERESEE o B o BNEEIEAE vT DA R o RSB )7 S i AE - RIREE—fdHgE
AR BA Y S S R R B 55 S h—TRE S AR R S L E - s - BEAE
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EACAZEAN Catford (1965) FaiAYRE S AR - M/EE S FTRUENHIE S LS
2 WE SEEIAETESR  MeEREERIA LA (Fauconnier 1997) « HX
NS SRR AR - AEER & "EhREEAIR(E” (dynamic construal oper-
ation ) (Halverson 2007) ~ “Ft#f:&{E” (re-conceptualization ) ( Lewandowska-Tomaszyk
2010) ~ “FEAH(E" (frame operation) ( BIFEZ 2017) & - thghEsli - #IEETHVEFR
ERALEIE FE R B FCERS BIEE » [esEE Bel sl F SO KRS 4R B AR
B AT - o HRVEE S ERES » g B GEEIRL R LA
B e SB= 0 BRI AR E R BRIV R LAIRE SRS - 2R - BRSO
REFYSZALREZC ~ SO L#EaE A S LFE & AT AEAR IR EE 2 B e WY R0 R T A A
HEVEE S LB BB R ZAVERE - House (2008) {Efi (b 2 AEE 0
ENEREE S > f2HEEEN “HEEE R 1 "S5 =Z5fPR 4" (Re-contextualization and
Third-Space Phenomena) « /3 » BIREA R ISR 1L + tho B A FI 938
SE > MEFEE TS EREE 2 RS =25/ - SR AaERE - H
seRALFIEE =2 e s el AR ERVAE R - thlEsl - BEnVaEE R IF—E 2
FFE LB - A AT RE R LB A b 2 IR R AR RS = DU BRI B #YEE
SRR R BB =R .

4.2 BB HSUBREE

ABES LR BUAEESE ~ B S ahaBrYEEE T AR FEM (40 Schiffner 1998; Schiffner
2004; Sharifian & Jamarani 2013 %) > {HICREEEE R AYEEST S R 2% R o Sulaiman &
Wilson (2019, 55) 585y » HiKilie 5 AE SCASHYRIEE A FE DUF S Ry BB Sl 2 HIBsE ST > TTE
EREUAN Schaffner (1998, 86-90) FaitiYZ i THY ~ ZREIRY ~ DLEEE SO Ry A&
S - LR - EARE BRI HY ~ SCARBARE - HIEEE - HiE
AP BRSO LEEEE - BHEETE H 25 A ERIEE TPV E A ok E BHEE RIS - Su-
laiman & Wilson (2019 ) $2H YA LME S LENEE T 5R2E0Y T S 00 F FR BRI EIEE
HYSRE - ([HER F 2R T ORI - oA B ERSER S bl A B AR (B2 -

BN PRFES S ~ SRR NEENDEEE S 2 AERA B S - A SRR iR RIEENY S
{EfE & EREEY (Cultural Conceptualization Model of Tourism Translation ) X ABME2A(E
BLEAE T BB SR EEN T - WFE TEESESEE SR - il > BIE RSB
{CELEEEREBE A5 - PR FIFSGES - SEEM EEEEN S TR LBE o FiE
REME - M “SULEA” (cultural model ) A SULEES2E HAY “SUbEERE”
E—flrsE o BNEE RSB LRI AV AR - fe s i [ SRR S b
B (BOUEBERAEAVEE R ) EITRAMRIE - WRENAREE S U ~ FFE 3 GE
B HIAR A B > 8 (R T AR ERY S BRI AR [F] T 2R EE = SV B
A WAET BWEES SUEEE - @/ PR SbsR A  fIRY 5 =Ry s -
FSREERER » B VR R E e RS BRI L - RS AN S S E
(cultural conceptualization in translation ) » {E[& 4.1 7 » sEEE[E CEIE - BN ECH
ALE SRR - BUEAREEE S SR - R RS TR OGEE T~ BUREE H AV
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o
T

Fr AL gepmes U’ o o R, s

2l —~ ;

ﬂ HfE ] .

LA R A (L

[ 4.1: FREFRNERE S B BRI R

RREY SRR - IS (B AL i A B R SO AR B ARy - SR B G HAE AR
ATECH] > 4R A B AR R = SO B T PR SRAIHERAE ﬁ/hjz%_@jdb
AL HLOEY HAURE S HYERE - il REEs - RERHIRRIANE - EiREMET
SR O KR E R Y 38 =R B > B H HYsE S S B — SRRy S B A
(BIE RS SUEHEAL - BT DURGHEMR R » sRBTEN E g ) A —2eH
DUPEEBARRAM: - (R 2ME - BN S L B ARE S U EE RN > 25
=RESALEA G AT T HAVEE S SR SRR NS - B8 E
TR - HRRSFENEE S UL —EFEER - MHERERA— Hit
SR Pk A [E AR R AR -

4.3 FREBR T HSU BT

BRI LEEA 530 A (Sharifian 2017) » JREFEIEESULRES(EER G
LB - SULHEHEE ~ SULREWEEIES -

ALER R E B E 2 o B E R S R SRR AR S - s
Bt > SIS ~ SRS #R H o =« S LEuE s R [E SR
FEERAVERAIEINE - FEEY) - i - CERENEE LA R BB LR - HIt
A DAERER AR EiE A 2 S g - (R EEE R BN - W B EARESUEEARKE
52 o ALFE DARAIRE = 2AINL RS A AR - RS LR ERIRE S - Lakoff
& Johnson (1980) ATz AL R im0 fy  SUEE =R IR0 AL - RILE]
= RS bR T’EEEE;EEBAFEESUI:@EU PHIEIRZR - BT =R b
e BEE OV AR EE v Re M S i - SUBAESE - SRMENE - R aE =
T -

T EEE O SR LI EZ U TRZENHIG © — B GEE TR S ULRSN
AR RIS B ) I 2s B GEERIIRIEEI © =& S FIThEE - thit
B S HAEE RO S EEAY - TR DL R GRS ORI TS RE (R R TE A
AR TE R B A TS M R -
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SR AR EEFRTS (Cohen 1985; Dann 1996; Sulaiman & Wilson 2018 ) » Jig
ENEEAY SUALE S B IF P 4045 Ry N ORESAIRYT « B84 - WIRE - RHER P REA] - B8k
% B 5T BAEE USRI SR BN T A - BRI SR AR S
R R AME SR HAVAEREEY ~ (E15 HERE B R EA S LREE: - "R 2 EAE
st = BRSO LS E T ME R RE - DA B AR S AR A e - “RAsRT" AYEH
BRI SRR RITEFIENEE ERAE S - AR R - Y BE 18 W LAS& b oe H S BRE S BRI
W EHHFTE - SRR (B8 o RESUE RGBT =0 E - 38
IR ED AR A AR SRS LA S LR LRI - “Rig(bL” A2 A B
RAGER ~ TA BRI ORRYEE R - DR (b H B AYRE A HERIHRR R - 5 il 2 fyk
5177 -

DA_F 36 i 2 B B3 A S A B AL B R D7 SR B e SRS T B Em 7047 - e R IR P
R N HEE DU G fik 48 (www.australia.com ) HYJ T B (F A Kol 25 48— 2
Bl AT o SRR itk 5 4 e R A w28 e S 4 B R R A e iR AP SR B B 7 4
HYEE - ERE - HEE  #85E - BRI st TS EEEERA o fETEERCANIERE IR A
HEHTAEN T EEE (RGHRRR BASEERTIN > R85 FOUER) |

(1) gk
COME LIVE OUR PHILAUSOPHY

Experience first-hand our unique Australia way of life.

Australia’s way of life is a breath of fresh air.

There’s no other country quite like it in the world, and it’s our people that really

make it special.

There is something truly unique that links Aussies together-a shared spirit and at-
titude that has created our lifestyle. We call it our Philausophy.

Philausophy needs to be experienced to be fully understood, and it’s something
that will stay with you long after your visit.
So come explore our Philausophy.

( https://www .australia.com/en-us/travel-inspiration/australian-lifestyle.html )

(2) HeE

AT HYHEANox
IS - B, » FCRIEEA A SR « BORSE WY AR

B -
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BRI SRR EN G2 S AR B0 #k R 2 A EFAEBY © BIACEE R T 4

i ©
BAE  BAVEBEE IR EERR LR By KR 2EIHY B AV - LR A
FITE NS NEEEAEEE ~ LM AYER A B AE - AR M
|

AR A SH i R Y SR B R AR B ERE R AR IR > PRI SR M R AT E E s AN A E]
F HREARARKORE - HEEBERARENE SR AF G EE EENAEET
27 W HEAAIERAE philosophy FHYFEE o (50Fy au (f{F% Australia) » BRy B
RFTEAYAETEITE” o« SURBIEETE B E SN iR A BN S R B R ARy IR
RIRgEs” - “MRFRIEVZEE" > WML B - 4085 - HE - BF - 27502 S/
ST EHEFERIE S TR L - 288 “IRIERIESR S/ EEEEE 1SUEE
FORENS B4 o TERE RS DA SE AR E IR EEE A S b B R A - (£ 25 R
Ko “HHEL ~ R~ RA - PEAE” BEAFSEIREE RS o 1 TP B R AR B
FISAEE NS “TRIEEERZE AR ~ “RBEEERE A" SRS T4k - Hit
BB EASE - AT BHAK 0 BARY) - R SRIBTRERNSC
(BRI LAsR LRI ZE 5 -

EEPT iR R R A LB E TR SN AR &N A 2R AYRFES -
B ARSI B HE R SO E NG - iy E BB SR TR AR E )
Pt B EE [FOCE AR ] > (R AR a5 AR Sh ik 5 2 G O B4
FAVE AR Sa ke 5 I RE L ERB R > 7] DU B B RS h iR » fE RS E)E
X FMEBMMASEREZR > FEENE  EET HIGEE SR EE U
e AR IRAEENE T EE R AEE o 3 TS EE R SR (R
TERIRSERAE" ~ “MRBFAIREARR" ) VERLE - ToR T BE S AR H i A A E
AR IR E (RS -

- &k

B SCASEHETHRIE S0 ~ SRAth & R — Tl = R L HYRERE - RIE Y
HEE S M FSGHEFEE A SUE T BREER - B ERE Y - RERA
RO ~ B2 SR F RGN - BESOCUREVRKEE T R EHIIIRT - iz
BEA UL E THROGENN S R — 4 - "2 /1 EE - "WE F
EeHlEE S LR E RIS IR e =M - 5590 IREEAIZ Dt e Rals - ki
ARSI TR - N A ERAVENFR EIRESE AN - B ICORREN
BRSBTS T TS EHY AR - I - UL ~ BRAVBIRRAE R
SECHTE BV R ORI RRERL S LR BRI E - EAL ~ AR R
JFRRER ML T 54— (e i TR - SR BRRAVRT IR « DR MRS ERB Rt
TRV RERE - (EXARRYI S, - SPRRIERN AT RS B ERe AN (7 SR 3 A
THEBWHE S HARELIER ~ M - 3E RS E - LIS EE SR

51



BIFAE

RE I EREITACRMEIE - SERZRER - TRBFEIEE Ry ik 1T 2R 0V S8 R bR it <7 % - T
SR KRB AYE - JRE N EEE R S B el ER S e B
FEE MESTTAIEE (transcreation) [E4E - J7AE AR Ky ik T3 A2 AR A% |
EEUH
ARz HEELEREEAESE (2017M620365) FH) -
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Abstract

Without Metaphorical Expressions, Tourism Introductions Do not Exist: A Metaphorical Probe
into the English Translation of Guangzhou Tourism Guidance in 2019 (by Lang Chen)
Nowadays, people’s tourist experience has been advanced from taking a superficial and
quick look to enjoying deep-level cultural edification and spiritual sublimation. In the pro-
cess of appreciating the natural beauty and cultural scenery, tourists are looking forward to
realizing the integration of feelings and scenery. Fortunately, the tourist introduction full
of metaphorical meaning can play a crucial role as the finishing touch. Especially when
tourists appreciate the archaeological relics buried in a long history and the fascinating nat-
ural beauty, the tourism introduction based on the use of metaphor can directly cater to their
wishes. Thus, this paper analyses the Chinese-English tourist introduction in A Guide to
Guangzhou 2019, a remarkable representative of metaphorical introduction, and demonstrates
and reveals the subtle expression and excellent effects of metaphors in a holographic way, so
that readers can better understand the three-dimensional interaction among tourism, culture
and metaphor. The author also brings up corresponding translation methods in terms of three
different situations of the Chinese-English tourist introduction, in order to correct the wrong
view that metaphor is the calamity of translation, and also provide reference for the interlin-

gual transformation.
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— 5[

1980 FEFFEEFEEFRZEE George Lakoff fIZESHTE 5 Mark Johnson & 735 E
g4 (1% R (A B R R A S A PR A G P B — (3 i Y (B g - e A
L] ~ PERHHEEA AR L 73X - SR L 28R bR E 25 Ry smlsBAV IR FA
] EL o ARy B eiEH e (5| H Richards » 1965 > 89) o Newmark (1988 - 104)
BEmEER R “ETERHErRE - —(EYHEEERER R A RE . —(EEE
ERICHE AT HEENEYZEM - BIH—(EEREA S —EEY" - 8 1980 4
CFRAPTRELLE ARSI ) (TFE 40 ALK - BRI E AR EENEES S - T122 - fm
BEER - LOMEL ~ JREE - NHER - LHEER - RGO R S BRI [EIR R AV ARG - SR E
KE - B “HREENHERET  MEFERES T - M BRI EETE)
o FRTRYE RS R AE FZ R R (Lakoff & Johnson 1980 0 3) - [&iiiE
— PRIV HI RS N AE (B BN ERAT ~ 7T K~ S EE ~ CAEIRAVRESORENER - A -
TR HE— D ~ R R~ R ~ AR AIEAVRES, - LR ~ HER R iR

BRI E S RS - 9B AR A ~ BE AU A TREE = &R T RIBIRERAY T I
S o B NEEEEHEE - AP IR RE R LS sE RS - A A
7500 ZfEEE S HEMRL - RIRARERER - NEERETEREES - A
FERMREF LR E TR ERRREAL - Em U LR EEY) - BEEEYM
FEREYD o BIEE RS - MiSRAVR ER SIS - W= ARE - FINETHAHE
s > EBHYRIRHE - SOFSEAVEERR - BERE - AR SRR YR
RIER ~ FERAEHEEE » WM AR A R - R SR
FORTEIER ~ HTAIERAEE -

e A o B FEERIT ~ ANBTAE > HET fEEEE - BDUIIE > MEG R
— 0 BEEE R T EBIARE - BEE MR R L PRI T o BEE AMRVE SR
KHmW R RECKSAFIHEAIER “DfRa" FEATOR - W H. - BEE AR
FrAVBRFEAIRIEREHY H 2840 5 - KRB e eSS - EERrK AV EE -
EE R AR SB A R E S NVBR AR - SUEAE S - BRI SRR
St 0 JEBE IR SR RS bR E R R - B DR N R C ~ TREIEE - it
IR b A AL T O B A gl ] (o AR T A R S A m B (R RBRISE R PR - PR
st A5 [ NI DUEED ~ SEERY SR R IR Bl & S e A e R A
ok ~ MY - ZIREVRIGRAES - Dl ‘A 2 BT AOIHEE SR - sE S R
L EEREMAEENINE - R TERIARREIRATIR A EREERI B & 355 - B
FNFVEER, > B R IS IR R - BB Eh el & el s
EfFREmES - DIEHZEER - SRR SREZR(E - bt
REMBEHEEENS - MEBERAFTE LK ERY - (SRR m R - 2 R B
T RA R BB Ay - 1S DUSHEGEE N R R A i R B AT - R R
AURERC BRI IE IR - 05 2 » R fieas e Frd Js A CoN TR BE AR I Dty {1
H AR R e = RACSHEASTE IS ERIRMES - T H IR AN e T -
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SIAEEE T R B E - B OIS - BRI /M 4E AT B E A R
FOEBEAIARAS R A SO 2B -

=~ BN AR SR R A E R

BEINEEREET « BISUESSUbA - FENE AT 03~ B LA
SrosEfEdt - BRTE FART 2 B8 CTHEEE BRE - BEBDI F
ML — B2 B AR 2 BRAVIRSEAE - T2 P B 05 N IR EL M — e oR B P A A e 1
FERITPHESE © £ ETHFARAEHE > IS El —E 2R EEAiEINES - I
N2 P BRI T 22 B SRS » RN SR S By T D BRI SRR - DL - By

o5~ SRR C EEAEE - FRARREE R EARAM TR G EIR S B A
—1& ~ HAHIUE - IS EINERERIERZE > B - BEIFE - FREERR
BN RS - REHE - FHTR - REEN BEREKRT -

FE IR B B SR BT A b - G SR " —CUERE" AYRERML - £
DGR BRI+ R SRR T B T 70 AR B SR ER L o (E R ARt e U b
FYRHBRF - EINREAREE - ENEF AR CRRMYIE - IREER
R AR AZ & el - A B R E SR s e B 2 > RN S EEHTTHAITE - £
B SRS EENA M SRR - B L& R ZE S
TREE - 52 > [RERIEE > BT o 2 A B LSk KRIE R oL -
— AT RS S H A bR - LR S A (R B R A RE A A
FUEST - APIA SRS - VERRSE ST e AERR e MR Y SR B AR h e B
JBRHE o FédEE B H B S AR AR R MBS - B/ VB 1R S RE SIS IR A & L LUK
Iy R RS FIALAR - SR AIER LR iR AE S Sn Y (EPERD AN WS IFHEEE 20
NSRS © FEHEE - /iRl — i S ERTRERACE - B i B E T E
NE - EREIHA - St AR - (RS - TEARESS - HEARNEE
] AR TERERRIAY RS (HELEESE - AT LIS - FREIE ARE AR B i B e R (R IR
FEIE R o e M A RMAV RS CEUZIER - Bt ~ b ia AZE
ahnn e R E T

FHEINT A RBUR T R A = i ~ BN E S THY (EINFERS 2019) &
Rt fRAE 5T ~ hoLAt ~ SRS - BRI E RS 2 - Elast )y EUiR T
1B — RHAHE S 4B Bt il IR TP S e o RS IFUOHIE T - SiaERE U8
B R - (B MR o s CHER T HREEE RS A~ SIEA > EREESC
HIERE ~ FRIARY > SR TR ~ BB RO -
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= - RWEEE S b R R RIS UR

s &S AL E B T2  fRI% Katan (1999 - 17) By > SXL (culture) —
SAORAL T RE “BEE” (cultus) I “HE]" (colere) - ZsalVEmithE+71aE
B A (e At AR R A S R eE 4y - DRSS IR G & - BILAET > A
Tt B REIRERE P ENEE TR - FRAUbR T ENERZ — » Edward
Burnett Tylor j* 1871 4F (§##5(5 (KIEHFFEE) 1983 0 657) H LRy “—(E1E
FEOVREEE o QRERAIEE - (S0 - Eily ~ B A - BB NEE gk EFTES
HYELAEE FIRIEE™ - H4% Lakoff F1 Johnson (1980 » 12) AYEHES » “—fd 2 LB LAEE
Rt T —(E o DU AR AR RS A AR A E LR i PR SR R
HERE > WRHRA R TR I ER ERVAE#E L - S8R e S ery A EHRE
AR L R AR R > R R EA L E AR TE S AH[E T - Chitoran (1973 > 69-70)
et > AEMEERE - AE - UEEBEFENEZREHEEE » B NETEE
K R EIEER AP FESE (common biological history ) B {E—FEHY o MfI4=0E
HIEEBRE e A ER - (88 B - B “BERABSUERFN—mE T
ifH I mE A HeE S AV EEs - A4 RE IR ARt 5 BN B RIS bR E i
TREERE" (Wierzbicka 1992 » 22) » R[EMNSALLAR FEIRY EBR B Aa s ETRESE -

e R AR - SCEAEM S - # —(EEWRLR LA o RATER - R
KEWZENER BRI ESCE SR - 5 EE R HAR R E N S LA s
JE SE AR « B PR AT SR 20V E B EREW DY o R ES LR 2=
Hulfe NS E EAR ER G EEEE R R 5 AUV E S IPREENL (Schiffner
2004 : Sidiropoulou & Hoidas 2014 ) FTi&RkAY o BEEIR AR BIESCARNIEEE 34T > 8
EE R RTE S  BERAEE (a) BEEEIE AR (b) s3#E5(#
FiEm NS E - BRI BRSSP EEE - HREEE R EDN
HESAEERIREEFT S - $HE —sES B RnVBIEEE DL “SRAIEEE" (cognitive equiv-
alence ) Fy EIAE o PBRmH R AR AMAer 048 B ~ REE A EEE L LUK A0 el 50 8%
FHI4EHE (cognitive constructs) HY 7= o fE#R(E | — HAEIRMBZEE Y » [EiSEES
ALAHAE S —EB—RYIE ~ EHRAGEEROIERE ; 55—J7m - —EEss
“H i AL (universal culture ) » BIFEFFZEAEFE L (BlEES(L) » SEH—4H MR 28
RS S E Oz O EEE R T EROEN o (SRR S BEE > RilifaisE R %
PEIIFRIEGE - A ERIESESENEREETE T - Bt E R s T — R
FE" o VE RonBRisi BRI O AR RI SR 0E > [BmElsE i S RS . —H AE
SR A E R A BT ETERIUEER- - Butner (1994 > 131-136) 305 » BEWMNTERES
el FE L FEAZ Y “ A S5 L ( demetaphorization ) B “FE[& (k" ( remetaphorization )
EEWEFEE R RSN SCUEaEIEZ o RILkEW 1 RS A EAEE
MEENEGEEER - BWHERGE N LEEER - SEAREEE EENFEAE
5~ BB ? BRETAERLE R B ? STREEE BIEE ? (EEEZIERER
75 N FERZ AN HFETE 2 Dagut (1976 - 28) 58Ky > i —(EEEERE W 0] =0T~ 2=
KHEME (boldness ) 2 “W&AIIME" (originality ) » [ H AT {EEEHY LA ERAIEEL T ATAYRE
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FER e HFRRBRYEREE I E 7 Y <" Dagut (1976 » 32) FE{RiH > FEmmfyEEE
A R — AR A ERAEA4G E BREE RS Y AT RO ¢ 1) ERTFIA
RS E S LSBT RE R R - DU 2) MRIBEHERFE B FHVEBIENE - iSLERmT{E
HEERETRE IR ERBAVIER - IME DR - RmBlEEsy R EE A 2N
Rt e A HENRSIHE > W ERE SR T AR ZRAMERS - 230t
EHIBESALIZE A © Snell-Hornby (1995 - 41) FfA [FIRRHTEUEL - 385 “— (&SRR
AR FEHUAT YA B SR E S ERIRERE - R AR R AIRERS_E oy BRSO R H
2 RSB FAYEERE" - ARAIERAH AP R S EARREAE SRR Y ( Chilton
2006 > 63) - AREFALBTTEIE I AR B BRIE A FIA0lie & Hps SUbRe T - DA
PREERHIERI{HIE -

VO ~ R P R R R SRR T AR

sRPR Z PRV - e RER A RE = < IR e R AV EJT 1 © Mandelblit (1995
493 ) TERDHIRNZE(ER TP i YRR AT 15T CRIARABE R (T (SMC) FIR (=B
BHRPE (DMC)) J5% > SIBIERET "R Y 72 B H i S (e E A H AR B A
DR 2 [ AR B TS G AR - SR QO REEma R AT A FH HYRE AT
AEREEFH B S RE - AT R TR R E 0 - 1 H R - RigiE—
et > EMEIFREEEAR A > DU FB S B N B A e TR By T =155
—ERERES (RIS —(ERRAE) - R FAEA e LA R - E—FE
BIRE P B IR S BRI AR A - M egEEan o SRR A (2
proxy agent) HYFE > UREFREE A ETTHUSIREST Q1R AE Rl 2 —EAH (Y B 255
SeABE > FSE AL RE BRI e - MRAE - HRGIRE =G S
FEREAVERAIE - S5 —(EBNEAVEE BT & —(EFEAY B IFsEiR - BB RERenT s
St T8 EARREIA o 2RI - S5 (EEEAVEERETT S P nT e - H P EERRR
S ol ARRB R A T REVE /)N » IRIBE - iy o] gIaEal — By ~ R - SEM -
B BE A DIERERIRAYEY - TR B EEREEESERARE LT 1
AR E G AR EUE AR > (8T S B EEE S A T BRI B R LR
RN E G W R E R BAER -

ARLEGR - R NEE SRR B[R] oA 26 A Ay B AR TB TP A0 VERCAH FE R IR
AR  RRENEIE R ORI EREREE - e (e — (A S B E 55— (S BRigiery
RS ———FEAE W E A R AR S B AL Bk LAY OB - e APTER A
B Ry oy SIS A R R B A G e o — (s - SR A BRI L% s e < A
BIVERE =AY (ERE “fEM2E" (Lakoff 1993 » 203 ; Evans & Green 2006 > 295) -
H R LA F IS B RE » sE AR B B & TS - £ B HURE
{brh SRR MBS » JREEA B AR SES U BRUE USRI 7 20 it > BlREalis
5 o (HHEF AR B A S AREDEY > T B REmEcek T eaEnE - NIt
EREE R o SREH IR AN EE - BB BN ENEE S A R R lE
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TRELEISFRVREE - MAEEE S o= B A — M RIS R R B e - 15 = Z i 2R
T Ry — (SRR sG> £ I B ARMEREE 2 WISHIEIE - f£5— U
HAME  EZE582MNATARESZER) - (AR a8 2R Ryl i 17 2 RIS
PSS - FIL - BT ERSEAESE - DR B LEZEH) B B B RIS
BE O WM& T BRI R e: - 1) AR EIB PR T a i B RAT
5L > BIVAH (AR S R (- i g 5 P RSB P AR S AUAHRI R T (23R © 2) BRI
ISR R B B B A [FI RS > BIRS YRR PR R - (% 8 TS = AV [E
EEAEH DUk 3) AFEIWSHRARIRR - PLRFE HEESE TR AHEME - TS0k
18 =T [E R BRI 5 A T AR R - Yk BASHYE PI B B IR -

4.1 AR B T AR

MDA R T B R 2R W RS = DA [EIRY R R L [m AR - e
TSR R “SUEIME"  (cultural universals) - FHEF 2 B 50 3 BAH AGHY
L 38 A AT DA 28 Ry R 25 B SO LS [E] A B B Pl R Iy 2 [B] 4% O R FE M (E B AR
BEIVES  BESUEIR AV LR R 23X bkEmeEE"  (pancultural
metaphorical expression) - iEJ5Y “FEALLERAZ NEILA” (panhuman sharedness of
basic experience ) ( Armacian 1995 » 165) - £ R LU PUA -

(1) mEVDRME © BN TR R AR R - SRR 600 A A&EE%
tEY) 300 218 » 205 SR ul 2 KRB IR RV E S — IR B Y fisa i - Rt R
YFHY B 2R RRERIR &y BB G REE DI EUMR ~ WE/K L - SHETREEFEEZEER - 308
R ENZE -

Nansha Wetland, Guangzhou’s largest seaside wetland, boasts the total area of over 600
hectares and more than 300 kinds of advanced plants, being an important stop and food supply
for migrant birds from Southeast Asia during their pan-Pacific migration. The great natural

and ecological environment of Nansha Wetland, known as the “Kidney of Guangzhou”, has

played the important roles of stopping wind, slowing and eliminating waves, conserving soil
and water resources and regulating climate.

Bl NISESESE - B T Z— (M- AR ) swiliE P T
F o ERIMARE - BoRmAEE < TEh > B e RZA”  Hiils - 2K
FaR > EA4ME - BAREG AR - NSRS o BREAEENTIEIIE - RN
BERNEBRAGEHEY) > CHEAEYERESRN AR - FERERGAK - EREN
BEIR-Tfr - (e PRaSAS BRI A PETIRE - (B “BINZE” e iRt B s —
TR RDDRERITE IR T RERA JIHIHS - EBP SMisE 1R R I T AR AR
RIEAFE ~ 25 ~ JEEM - IR EHERIEURR - EK L - SHETRIEEFEEEE
MBS & EFNEEEEYE - SREFERVERBELSEERER - TINUEHE
AYSRFIE AN - RIS 4 ] ISR (AR DAY (Rt > S1aseis m] ELREEREL
RIS ORI -

(2) BRI BRI/ \FZ—H "BRIEE" TR —REERR - BRLE
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JEHENE > WA A T AR B R S EESNE S =17
SR RSB EEERREY VDHESER - RN CEUERIAE” BN
IRMTILRER TR « BRTDEREAYSESEPREE A H i - AR - PSR R B =
PSR Y FEE S AR R SAL, -

The Peart River Night Cruise is part of Pearl River Night Scene, which is a glamorous
name card of the city’s tourism industry and one of the Top Eight Sceneries of Guangzhou.
The night view along both banks of the Pearl River is splendid, with countless scenic spots
and buildings of special flavors, including the Thirteen Hongs that once dominated the foreign
trade of China, the “Shamian Building Cluster” featuring the modern architectural styles of
many countries of the world as well as the Canton Customs Mansion, and the Pazhou Pagoda,
weathering the twists and turns of over centuries, which are still standing on the bank of the
Pearl River. People can visit the cultural and historical sites along both banks of the river both
in day time and at night, from west to east, to discover the profound history and the new trends
in fashion in Guangzhou.

BRITIZ B INAY BB o J007mT W e 7] DASHEE AR Ky B M AT AR SEAREC Y — 251 g
JTESEEN R BUER - JBOR 1 AE RIS PR AR g & A 2 37 [ R e
RRE » Biaiiim s b BRI LW FHYE R EIERIE - (7 (b7 SEAIHR AT AR AT S 4 » 1
T~ FUEE R ARG - SRt ory “BEINT BURESCE R RUR AT  FEREE
RSN SN 2R (R - 2B -

HRAEREAE - EBEE TR EEEREN - BEM A ERHERE K
PN R PR A Y U705 - AR EEREF E OBtz - #5
FEPEESRFETR R 55 - (B BEHR) & 5§ &t - EREHN EUEMR
Faratl o7 BREAESREERESE > WEL 2R > TEE N o A
IEREE T “BR7 BT - BEETS RN AR - ABEEBUFTTRAEIFT - d4h
SAFAEEAN - BEESMEB IR TG IREA R S R o FER SR RERIER A
B ~ RELUR Z AR ~ SAEAIRE - 4R FERE LTS - REAE - %
BRI BRIRIEEEAR T BRI A 5E SIS BT R H L R S R D
TR 5t ROEER L2 2 IR AR AR — 28 - BRI R W) R BRI G
M2 B~ BN —URAET R - MEE SR o BRI AN AL IR A
S ARV RO - SNERF RGeS S RIREAE A R a5 -

(3) BINES (Canton Tower) BENESAERIE 600 K » HATRURE S - HEE—
& o e R R v R T o BNEE BN R EE B R - 5B T 2 4
GHATRESIR > THESFIRRIER H A N - 35 D 57 b e e O e B N1 JEE K ooy
PAR AR SR b ity 2 BRI I e R M P ANBL P2 BRI A -

Canton Tower, boasting the total height of 600 meters, is currently the third highest tower
of'the world and the highest in China. Canton Tower, designed by Dutch architect Mark Hemel
and his wife, is made up of two oval-shaped sections, a smaller one on top and a bigger one at

the bottom. A Tiny Waist formed in the middle of the tower, hence the tower is also nicknamed
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the “Tiny Waist” by the citizens. The Canton Tower houses the world's tallest revolving restau-
rant and Ferris wheel as well as the world’s highest vertical drop ride and outdoor observation
deck, making the tower the new landmark of the city.

BENIE Bt BN R B e T A dh b A TR R Ry /1
B o BB - B HARE AT SR ~ B LAY R AG IR AR M R 2R - B
FIBEINAFF IR S/ NG - B INIE BB N AR N R ~ BN S ~ BENAS (AR
I HEAE SR B BT R P O B S AL TR A L 5

B NBE LAV - TE 5 RERS ERI TRy o B RS AR AR IE
o Ry o R ERCT 0 BESERE o VNERT BEFRLTEREMETE - S S
2 o IERTEE VNSR>S GRA - HER AR B A B AGHUERREAI B A 48
FRIEEE - BEINSERYIMNPEL “/NERE PRSI - SOMESE S P A EEE - 5
HILAR S 45 TR ST E ~ MR AYEEER o ch oM BB R B RYRE R AR S H Y S AG RS S -
AR IR > B3 Ry “A Tiny Waist” A28 Ry BB -

(4) 2% EEE 1000 ZFFiFEEZRAVECE "S5 ayHo - hge
BRI EMEZ - [N EREE - RUCRAT - BT ERE - 0 R eSS A s
SR - HEREERBEIERSE - LGSR ETE -

Panxi Restaurant, built on the former site of Changhuayuan, the imperial garden of Liu

Chang king of Nanhan, over one thousand years ago, is also a well-known garden-like restau-
rant of the nation. There are refined and elegant buildings, terraces, palaces and pavilions, arti-
ficial mountains and waterfalls in the restaurant, being called the “Perfect Symphonic Poem of

Oriental Architectural Art”. The cuisine of the restaurant has won many international prizes,

especially its refined dim sum.

BIZH “BIEEINGE—R ZHEBHEINEREIEERE - 2R FR RS
BV - AR UIGEEMERT R R 5 TETHUR - TR - B R R
R~ Wi H A RIFRR 2 TSR 2T fEmE BRIV EIG e B R R
= —BWE  BEORE - (FREEN—KRFFE » HRERIVELOFZEGANS - 1245
IRTHT ~ TR~ B R B R B AYIE KA E » 128015 - BRAE KRB BN EE
WA EEAERIKZE -

REFF BB - HNELIREFK - g5 - BEEHH L2
Fomisr R E - BABFFICEDI IR IR . HEARMITE SRS - 4
MRS - SRRFNEEERIS - REFFIRAETT - B 19 tagHh il > iy
FHIEEx TR A - KBRS T RTINS E A E P 25
HANEE - AFTHREENRAEANL » £ bF B HE DAY R - §
PEOTEUR ORI Z 2 > ATERHEr e A -

4.2 BRI PR TRk BN A R RS

BLAREIAYE > PSBAEE SRR ~ SCER AR - fiuhEEs - BnEaR - DL
1%~ RIS EE T o B AR > AR - ERAERE P g B R
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B~ IR EAVEEAAS LB FAE ML - ATERHYB RO E B A A FE gt T B X8y E
ML e FERLUN A

(1) FERFHER © XRRERRA - AATE(ERE INTH S @ AR - o (R E T A0
HI5FT - R UE L&A 2 Bt 2 — - B PR TR i — B 2K
HVESRIEY) > BESTA 1400 FHYRESE - HREIMREITHIED - NG AR NE
BT SR H &R PR AEZ -

Nanhai God Temple, also known as the Boluo Temple, is located in the Miaotou Village
of Huangpu District, Guangzhou. The temple, where ancient emperors paid tribute to the sea
god, is one of the cradles of the ancient Maritime Silk Road and the only remaining architecture
of the top four ancient Chinese sea god temples, enjoying more than 1.400 years of history.
This ancient temple is located at the estuary of the Pearl River, where Chinese and foreign sea
vessels regularly worshipped the God of the South Sea, praying for a peaceful voyage.

AP EEREGEE 0 URENE > B TEAFIRPTEINEFZ % > ]
HMIEIZR - FONEAEE AR N EEZESGERREOS - BT ELRHIMR A E - 1z E
Rty LR fiEs B R SA TR SR Se 0 - m5etE » e Gldl  RIEHi TRz
FRtEEEE R - 224k - NSRS MR EIERRE M - 750Uk
T2 2 AL ERRESEI - B B Rt rIEAE S - BARE RO
G - BB ARSI E T EARIA LEE » SULBEERRE - FrEEEEH - JSENZ
Z o LESIEE o "ML WYL GROFEEMA DL - EEAE R SRS - NIt
RIS &R - PR G E s DU 4 S LA M R B i S s (O Ol — T g 2% -

(2) dbipgrsgEf A TR RS 5 - AL S e — B2 BN oL AR S
W o B BE EESAE IEAHPE SR - 2 BV IVRIGL RS SR AEE - (ORI BT TS
JESHANE 15 JRRESRAN I -

More than two thousand years, the business circle of Beijing Lu has been Guangzhou

city and commercial center. Old and new buildings stand side by side, classic and brand-name
stores line the road, and city shops and bookstores accent the creative landscape.

IR P R AR AR B By J0RE - R pe R - BrEIRGE AR - Wl sEmes
TR L SCME - EF AR NG B2 » SEVAIE/IVERSHR] - 8RR - 2
sk “BRIUEREL” R R R G AT TR R A R AR KBRS - iR
ERETTERE S PR FRBESUCEARINIRE - FEFSOEENERZER -
FERR IR ENEER - B FHBERNERESE » A MCCF SRV EEARE -
FEFE LB R T U REICE - (EfAM R A GBS L B ESE 2 AR Rz
FIENS: » AR RE — Bt E 2R MY - EAIHESRAETE L A DS
> (EHBAE RS - NIIERAT R F e R M R R o] HURI(E e
fy o

(3) BEINAZEECS - BNV R - (EF e R ERIE - AR EE - A+
REERZ AR EE  BR FHERFEMERE -

People in Guangzhou love drinking tea, so there are plenty of tea house restaurants in

63



PR EN

Guangzhou. People can be found frequenting teahouses from morning to midnight. The fol-

lowing are the top ten delicacies found in these teahouse restaurants.

NSRS HHEARYRE ~ BIESE > A ARYER ~ RE - RS HEER A
BYVZECHAERE - IR SIHEBERKEIK - “ARIE ZE A SCRRINAYZE
M HERHET ERRE R ALIE AR BN —E ST o “frequent” —gEI K H HARE
“frequenter” » 16 &R Ry “visit often” « FEFINEIZ T > A “ AMIEHE LRI
SR TR ER R S R ERIERAL - R DRI R - BRI fEE
ah A BEISE R UL - WERERR - NI R E e = PR EERE T LA
B -

(4) B RIARRIBERE ERAGEIFENRNS - BIE LR 2T » B R -
ROMER - Bty XAz > B —ToRSlh - IME ~ B8~ 58 (RP
LiFERS) - B TEIEE EHEAEY R R > AR EHECRT BRSNS - &P
HHLRE -

Made from rice, rice noodle rolls are also known as steamed rice rolls, pulled rice rolls

and pig intestine rice rolls (because they resemble pig intestines a bit). They are a very popular

street food, and they can be found everywhere from mom and pop restaurant to five star hotel

fRIE CRAUVESESE) (2005: 1295) > "B WEASERZ —F “#HT7 » "&&
B RHE BRI - N EEIRATREERT” 51 R AIAE TR iT RHY ~ i i ey
BAENIZAE - SE5CPRA “mom and pop restaurant’ © FIEEIRID AR - TEIAFIRE © $ZFRE
BRIBEEEEE - faRE N ERCER VB NUE o WA PR R R
o BSOIRHRR > e HSEEE b w22 RABAYERESE 3% - TRt SO 775550y
P > ATERD TR o

4.3 IR R

FE L BERLIEEATAUEZ M E HERaE L - BRFtLAEE FER
Mo SUEHIE R IR AL E ~ A% - (G EOR%RE - BUAEE - RIEUEREZE > £
[EH A BB fH RS EBIIRE - &b E R T aass - EEES - B
OEEAL - BRI R F T HAZREAR - SEHEENE SN RSN A LB -
AT EIERE R R E R A ER NS > SREE BT
177 S A A E BRI R AR h AV Tt ~ R A m] R e - DIhOuiifEsE = Rl > 2
SEAITERE(E Ry Bt A ENBGE 2R AR MRS S - PRIV HRS - €OKE
MRS E(EFNER - HEWEE S SRR = N IMERYEER G - fAFEHRAE
B A AE 7 I SR EAH G A - DRI R TS = A (o0 P B A S S B P ek Y 2
RNEREV & —E > ARFE R 2 - FrEsUt - e s T HR R S EETERE
SEBHTRMG AR - SRR e e e R E R A B
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Barbeque Pork Buns are one of the Cantonese representative pastries, and one of the
“Top Four” Cantonese morning tea dishes. Small pieces of barbeque pork, oyster sauce and
other flavors are delicately wrapped in flour dough and then steamed to perfection.

(2) JHRZfE#EER (Thin-Skin Shrimp Dumplings ) #5802 B RAVEGHRL > B4R
TR o R R HEARRET -

Shrimp dumplings are a traditional Cantonese dim sum, formerly known as “Wufeng
fresh shrimp dumplings’’ , and now named “thin-skin shrimp dumplings’’

(3) FYEEHERE (Pantang Water Chestnut Cake ) 3 » B85 ROERATEM - BE S
B~ R~ 3KE - ERE - EATUEKAEMEY)  MMTAETEERTET AYSEE o R
bR & R S Bk [0k} - JE R IO > ETEREE SR

Pantang, the hometown of former Lizhiwan Bay, was rich in five kinds of aquatic plants,

which are water chestnuts, sagittaria, wild rice shoots, lotus roots and water caltrop. Pantang

was famous for these five kinds of aquatic plants. Delicious “Pantang water chestnut cake” is

made from the local water chestnut powder, and become a famous traditional Xiguan food.
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Abstract

Translation of Tourism Profiles Based on Textual Information Types from a Communication
Perspective (by Jie Lyu and Li Pan)

Tourism translation is one of the major activities of tourism industry, and translation of
tourism profiles is an important text type in tourism translation. The research on the trans-
lation of tourism profiles from the communication perspective can achieve better effect and
goal of publicity. The paper analyzes six information types and their translation in tourism
profiles from a communication perspective, taking the tourist attractions in Guangdong, Hong
Kong and Macao as an example under the strategic principle of “economical conciseness and
prominent information”. It also analyzes information value of different information types in
tourism profiles and their transmission degree of translation. The translation strategies and

requirements corresponding to each information type are further discussed.
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3.1 BEEREIEA

EREL T IRIER R B EEE AT - BFEEMEFEEEEEISRER - IC
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B 12 AN R - SRR T LSRRV RS D& S DS+ /B L
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Nansha Wetland is located at southernmost of Guangzhou and on the west of
Pearl River outfall, between 18 and 19 Chong, Wan Qing Sha Town, Nansha Dis-
trict. With a total area of about 10,000 mu, it is the largest large-scale wetland in

Guangzhou, and also one of the important migratory habitats for birds.
—HEE (BRI

PEES ST 48 “Fa st “AUs B BEATEEA RO - BN EEEE - HEUFEIU
BRI - PR TeERA N TREMNMEGEE "SR LHE O AV EE Va1 /\
BB Z R (EENPE TR E ARG - B9 A LB E N R EER
BHEE R E AL B SRR B "IN R D&

s “With a total area of about 10,000 mu” t{FE{ETUERRZ » “10,000 mu” 7,
(B HAREHEAL - Bl “area” HE - HINCIREAVZENEHELE - S5 KA S50
HEEBRAE A CERE > 2000 0 5) o 77 B LEBA AR - R ER
B " (mu) FEELLEEMHEREGTE8EA “PHAR" BE - i “largest
large-scale” AL R EEIVREE - R 7Bt BRYIUER » A REREIT R » R4y
R > LAV T -

Nansha Wetland > located at Nansha District of Guangzhou and covering about
6.7 km?, is one of the important migratory habitats for birds as the largest wetland

in Guangzhou.

pesEsCmAmEAH R T ERER  (RIBZ R TEOSCRER G R ERUERE
B PEER > POCERAET ) R RKRENT Z "EE R SEE fI59REAE
T “as” EHPEE KEiE o

Bl 2 2 ZEA FES BB G SR ERIR T - UGS HE '
SR A TR i TR O - EAEREE - RIGH - 504K - BEZ) - AResSE
LA HfLIaER LS « B - B - SR ENARHE -
Ik ~ BSRER M EE

Under the guidance of the State and support from local communities the Museum
has built up a rich collection over the years, ranging from precious cultural relics
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to fine modern arts. Our collection comprises ceramics, embroidery, papercut,
carvings and lacquer. The best-represented categories are Shiwan pottery, Canton
enamelled porcelain, Guangdong embroidery, Canton ivory carving, Chaozhou
wood carving, Duan inkstone and papercut.

— il (BT )
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carvings and lacquer” ° EfE—2K » B R BRSOV E BN OB ER - (SRR
ST - TEARHNASUHE » BEEVIGTEEEE LR  ERRERE
B - NIRRT R3S 0y » SRR e B NREEMES T - (E]
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3.2 fas B O HEAY

HERSAGSR - TR RS S TR U B % SRS IR SRIbI e - RE[HH
PUFAS > T ShR A R R E RSO B - (NI - R EE IR E R
JESCAFREEFF B AV HERE S - BREE RS S EZ MR - JIsREE RS
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Bl 3 : EEEEEANYS - —ZEERE RN EE o OWESREIER 2
DRHAES o BT CBRIR BIR o TRMERERCT NP RKR - =B 0 A
FEE - AUEMEEELEE o SRS o BLE S o EETAEE - P
o ZREMRETFIRME - DUKET - Hm R ErEAONRIC - g
JERRZREEIL - (B) =YK 8% - EtiFg " Fhl b -
BEEE “H” ik > 8EER "W BEEREGH > ERiEMME - ER55FE
AEHIBIES - TOREMERETZERE - BREMREGE -

There are four characteristics in the original site: The first one is for the trees make
a thick shade. To hide from public notice, you will always feel the refreshing and
peaceful green shades; The second one is the delicate design to show abundant
contents holds much though covers small. It is styled for exquisiteness and so-
phistication with various pavilions, terraces, loggias, turrets, archways, bridges,
boudoirs, balconies, halls, corridors as well as rockwork and water holding in a
small bit of land, which create an excellent environment of serenity and vastness
with gardens in garden, scenery in scenery. The third one is water-enjoyable-space
design. Walking around the water, The path winds along mountain ridges, tourists
find it an endless route. The fourth one is scholar elegance. The garden is shined
with wisdom of the couplet.
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HWHZEEAY - Wt EESEE TV B EIEEE - B T A AT RE M
gatHRAEE

BB R EAGE oy - 2 PR AL i E P ER AU R - R
PSR - ERRVU RSB S R - RSN - I IRAERE /1 o S A w2
e - A FEEE AR AR S E P RE B B AR T TR MR
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There are four characteristics in the original site: The first one is its thick shade,
which provides you with feeling of peace and privacy. The second one is its small
but well-designed landscape. Within a limited space, a large variety of scenic spots
are displayed, ranging from buildings to halls and from pavilions to bridges. The
third one is its crossing-designed gardens, which features a pond in the middle
extending to east and west, and with a bridge crossing from north to south. All the
buildings form a shape like the Chinese character “FH” . The fourth one is its

diversification since each spot is uniquely designed and decorated exquisitely.

DL EESEEGEEE T IRl T\%’ EE RERVRSRASES tHERIE L
Prisk ERIVOERT & ﬂIE‘jﬁﬁi\IEﬁ% TR -

Bl 4 2 SIRRERTL - JEHOITE » BERRE ARG S HCEEC R
{BEFMAVEEL - MISrA e, - fERER SR ) -

Hong Miang trees stand tall and upright, when the sun rising in the eastern sky,
many people go to Yuexiu park to have physical training. How beautiful, soft and
vigorous they are, their shadows diffuse to the grenery ( J& & greenery » /E&7E)
of flowers with birds sweet sounding.

—HEE (EH LR

BERE A o SRR AR AR S S ZH%E%EZ )LEI%JJ% & EEE AR
3E > ’“Eﬁf*éw’ LLEFEER  EZEREE EEHR - MUFRE T
& CESEEAT - CEISFETIT R0 CHEE S ET ﬁU%Zﬂ‘%ﬁﬁ'ﬁzéﬁ‘EE’JE%fﬁ
”*EPSIF% (S SR A AT - SR e BRR MERAVESE L n DU
—ERERIMI > fEZ EAIEEE > MR E AN - SERAT

o

In sunny days, with green trees, beautiful flowers and sweet birds singing, the park
is so pleasant that many people nearby come to do their morning exercises, such as
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dancing, playing Chinese shadowboxing and doing some other energetic activities

BELL R RIBIEE] - op ST (2 R MAE DU A% b SR R30Sy - —
“EPUFRAL  MRFFHE - SFEE AN SeRAR R A -
3.3 PHE(E B RS

POGERASREMENEE - G tELL - e (B A ) Rt
GIEIRRE

BIS e HESFRAGAFL - RATLERIEE |
How magnificent the Yuexiu Park is, it s the crad’s (JE’J cradle’s » {E&7E)
of life.

— i (B EGET)

RAJGEHEAED] 4 Z1% - ER(EREEY “BHE 22" - BREFEAE () EERY
8 - 3 BN REESE ABERERE > E “AMEariEE” BREnE%R - m
R AR EE - B EERTEE RS - EaAPRE#ES - ERIECRE
T EHRRSUR - BN EHRAVEHEREE - AIFFZESE - SMEEEMPR - R HGE
wr

Life is so vigorous under magnificent YueXiu Mountain.

B 6 = B HYALRE MM EE55 AR M EL P RS [ S R e E
BOTAER  PESHI —AMES— R ERRE -

Stretches of mangroves and reed marshes as well as the dense shoals, which attract

all kinds of birds here and makes it a rare bird paradise in the Pearl River Delta.
— (EERHAE )

FEBIE RAVEHERE A LR R R SRR AT —(E “rare” & > BLEFIFHEE
> WE—ENERIER © 3% OB g E R ERHEEER - (HE S50
/b AR EHCKRS - i > sHEGEEEEEE “#E” [FR] > UE0@mA R -
N BEEESUFAERE AR > GRS n 28 EEE (S 2 ¢ It is a rare bird paradise in the
Pearl River Delta with stretches of mangroves, reed marshes as well as dense shoals, which
attract all kinds of birds.
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Flowing Goblet in Curving Stream
This pattern on the ground looks like a curving stream, and scholars in ancient
China used to have fun through it. They drop down the goblet, which was full of
wine, into the stream, and the goblet will flow through the stream. Then if gob-
let flow to somewhere the scholar stand by, he shall drink the wine and compose
poem as well.

—HiEE (BRELEZ KRG

(R R Y PSS S R AR A LL S5 AR R B R AR T o ATDAER - o
B o 1 AR R EL - SO T TR ERE SRR - B T EENE
EE#RES - B2 > SEEEBTER ULEREEEE 2 EN % AR’ ¢

M AERESL T HEEE Ry goblet o RIS E o BIUEM o E RHARH] > N
MASES » JEEATE » mNFRK - AR - WEEE - X °PAE » WHEEER
WREE > BURRRIE T b > (HEODSOKIMTT - iSfEiEek - BhA 2P o g (4
Hi) 5 “goblet” AYFEFE Ly ¢ “a cup made of glass or metal, with a base and a stem but no

handle » FffT2E o] DUE— SR EIAIEE R 01

6.1: fi& 6.2: goblet

DRSS G E S BB BT A T $ERAV U ERE S - BRI RS 7 P B S LS
AR ENEE - T DABRHIEEENRERY J77% > Shang —a shallow vessel with ears © 55
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IR A R S BN AERE - 40 “flowing”, “curving”, “pattern”, “scholars” & »
AR -

Floating Shang in Zigzag Stream

The game was played by ancient Chinese intellectuals. They would pour liquor
into Shangs —shallow vessels with ears, and put them into a zigzag stream. Each
Shang would float on the stream until it stopped in front of someone, who would
then drink the liquor and compose an impromptu poem.
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The tourism organization in Shawan ancient town has launched attentive services
on cuisines, lodging, and entertainment for visitors. In the ancient cultural lanes, it
can indulge visitors listening to the Guangdong music, drinking tea and chatting,
experiencing the delighted life like the ancestors, as well as tasting Shawan unique
and delicious cuisine, which fully provides visitors an intense impact of modern
civilization and traditional culture.

— e (OVEHEET)

FERRIE & /1 T 2R A AT BE S F T BEfE ] ““You-Attitude” BI55 — ARE1R A > 8
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Shawan Ancient Town provides you with comfortable accommodation and fun
entertainment. You can listen to Cantonese music while drinking a cup of tea
and chatting with your friends. You can also enjoy unique and delicious Shawan

cuisine as well as experience a combination of both tradition and modernization.

BRI ORI EMATHRE R G218 - EE] 1 B A ERERCR -
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You can enjoy the prospect of “water being surrounded by reeds, birds perching

in the mangrove, vast land of locus, and people and birds happy together” here.
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You can enjoy the view as depicted in the poem “Water is threading the reeds;
Birds are perching in the woods; Ponds are full of lotus; People are joyful with
birds.”

DAL PR AT SCR “mangrove” + B2 R T 2L LB 5% - 6T LI - Feff]
BEFE T H. [ “wood” -

B 10 : TEANZE AT (SRoKil) © “GRoKBARKH - BRI o HEEAGE
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It’s almost as beautiful as the description of poet Libai’ s poem “Song of Green
Water”. Here is the main point of the poem.

The autumnal moon is dressing and making up, green water is a mirror for the
moment.

Girls are going boating collecting duckweeds.

Lotus are swaying like singing softly and whistling.

But girl’s hearts are filled with sorrow.
—HiEl (S AR

FOLFE 48R INMTS A B SR - SEEIHASS -« B - dUH =080 sk 7 iE
Hif o AT R = VA RO RS EENE IR R A RS
—ERE DL o Fr AR E R IS A B R OR AR MR R o JEEEEHAY
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EZ © You will be impressed by beautiful lake scenery as depicted in the poem
Song of Clear Water by famous poet Bai Li in Tang Dynasty.
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A Book Review of Translation and Tourism

Jing Bu

Address: lecturer of Department of Translation and Interpreting, School of Foreign Lan-

guages, Hubei University

Translation and Tourism, co-authored by M. Zain Sulaiman and Rita Wilson, Springer Sin-
gapore, 2019, ISBN 978-981-13-6342-9 ISBN 978-981-13-6343-6 (ebook)

In an ever-globalized world, the rapid growth of tourism has made materials promot-
ing and attracting international tourists to tourist destinations are among the most frequently
translated texts; however, in the field of global marketing and advertising, the quality of these
translated promotional materials has been widely regarded as deplorable and thus impedes
the development of international tourism. In view of this real-life challenge, Mohamed Zain
Sulainman, a senior lecturer of translation studies from the Universiti Kebangsaan Malaysia
and Rita Wilson, a professor of translation studies from Monash University, co-author the
book Translation and Tourism. They take a functionally cultural approach to the translation
of tourism promotional materials (TPMs) and propose the Cultural Conceptual Translation
(CCT) model conceived from an integrated perspective of Translation Studies, Cultural Stud-
ies, Advertising and Marketing. What adds exceptional practical significance to the book is
the detailed account of the application and evaluation of the CCT model with respect to the
tourism industry. Within the current landscape of Translation Studies, there is an intense in-
terest in interdisciplinary research, and in this regard, this book represents a worthy attempt to
explore translation from neighboring disciplines to broaden the theoretical horizon of Transla-
tion Studies. Through linking interdisciplinary theories with the translation practice of TPMs
this book is expected to have a wide readership ranging from academics and students in the
field of Translation Studies, Cultural Studies, Tourism, Advertising and Marketing to practi-
tioners from translation agencies, tourism organizations and advertising agencies.

This book is composed of two parts. Part I, Theoretical considerations for translating
tourism promotion sets the theoretical grounding for the study by providing an interdisciplinary
perspective of tourism promotional materials and their translation. Part II, Application and
evaluation of CCT model, by providing concrete examples of translation projects and insights
from industry insiders focuses on the application of the CCI model in the real commercial
world of international tourism promotion.

Part I comprises 4 chapters. The first Chapter, Understanding Tourist Motivation and

Industry Persuasion, offers a panorama of tourism advertising and marketing. It explains how
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tourists are persuaded to buy tourism products, and why culture plays an essential role in in-
ternational tourism advertising. Within the framework of the “Push-Pull” theory in Tourism
Studies, tourist motivation “pushes” people to make themselves tourists, while tourism per-
suasion “pulls” people to promoted destinations. Tourism motivation is classified as having
both intrinsic and extrinsic factors. From the perspective of psychology, Maslow’s hierarchy
of human needs is employed to clarify that tourists are self-motivated to travel to satisfy their
personal intrinsic needs, ascending from recreation to self-fulfillment. From the sociologi-
cal perspective of tourism, it is suggested the extrinsic factors can be summarized into three
key features of tourism experience: “strangehood”, “authenticity” and “play”. With the goal
of converting potential tourists into actual tourists, the tourism industry persuades potential
consumers through promoting tourist destinations in such a way that the qualities of tourist
destinations are presented to match the consumers’ needs. Tourists from different cultural
backgrounds tend to respond differently to factors that “push” and “pull” them to buy tourist
products. Consequently, the effect of culture on tourism advertising is mainly manifested
in the tourism motivation and the communication style of tourism persuasion or promotion,
which constitute major obstacles in translating TPMs to match different cultural backgrounds.

Chapter 2 defines tourism promotional materials and their linguistic features. Tourism
promotional materials, presented in both print media and online media, package push-pull fac-
tors of tourism destinations with a persuasive-informative mix of textual functions. Tourism
promotional materials feature verbal and visual techniques which are culturally bound. It is
then pointed out that the translation of tourism promotional materials is the process of re-
placing the original promotional material with alternative functional material in the potential
tourist’s language. Chapter 3 Tourism Promotional Materials across Languages and Cultures
proceeds to the practice of translating tourism promotional materials in the real commercial
world of advertising. It begins with the negative comments on the translation of TPMs made
by experts in the field of global marketing and advertising, and points out that the blame should
be placed on unqualified translators who know the language but very little about the destina-
tions and tourism advertising techniques across cultures. Taking quality, cost and accessibility
into consideration, the translator, rather than the bilingual copywriter, remains the agent con-
sulted most frequently to prepare TPMs for foreign markets. In recognition of this reality, in
Chapter 4, the CCT model is initiated to offer practice guidance for the translation of TPMs.
This model is based on a culturally-oriented functional approach to translation which places
the emphasis of translation on the translation purpose instead of the source text. There are
two key notions involved in themodel: cultural conceptualization, and destination image. The
“Iceberg Analogy”, in Cultural studies, is introduced to generate a full picture of culture at the
visible, semi-visible and invisible levels. It is then illustrated how a grammatically correct and
fluent target text may clash with the beliefs, values and worldviews of the target readers who

conceptualize reality in relation to their own culture at both semi-visible and invisible levels.
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Another notion, the “destination image”, is identified as the purpose of translation. The trans-
lation of TMPs, therefore, aims at creating a favorable and appealing destination image by
establishing destination attributes in line with target tourists’ needs. Under the CCT model,
the translator, as a cultural mediator, should work from a top-down process in which micro-
linguistic forms are governed by macro-level factors, particularly, the desirable destination
image and conceptual differences across cultures.

Part II examines how the CCT model could be applied in the real world of international
tourism promotion. The first four chapters (from chapter 5 to chapter 7) elaborate on corpus-
based comparative discourse analyses of source texts, target texts and parallel texts of the
TPMs in the real commercial world. Source texts examples are English language tourist pub-
lication materials promoting Australia on the official website of an authoritative tourism orga-
nization in Australia. The target texts are a Malay translation of those English TPMs published
in the same website, and the parallel texts are TPMs written about Australia in Malay by Malay
copywriters. After identifying the cultural differences between Malay and English from 7 ma-
jor cultural dimensions, the comparisons among source texts, target texts and parallel texts are
made according to the content and style of the TMPs. It is noteworthy that end-users responses
to the target texts were collected from the interviews with 5 focus groups of Malay tourists in
order to evaluate the quality of target texts. It was found that the “paradise” and “adventure”
themes dominated the source texts of TPMs of Australia, despite being directly presented in
the target texts which actually failed to attract Malayan tourists. By contrast, the analyses of
the parallel texts show that Malayan TMPs highlight “recreation” and “comfort” of the tourist
destination. As for the style of the TPMs, the source texts are direct and oral while the parallel
texts in Malay take an implicit and literate tone. The end-users were found to feel offended
by the excessive use of imperative verbs in the target texts which were literally transferred
from the source texts. After relating the gaps between source texts and parallel texts and the
failure of target texts with the Malay-Anglo cultural differences, the authors employ the CCT
model to retranslate the source texts, and the retranslated versions were found to be much bet-
ter received by Malayan tourists from focus groups. In order to test the effectiveness of the
CCT model in the real tourism advertising scenario, a pilot project involving translating an
English tourism promotional brochure about Melbourne, for an Australian tourism organiza-
tion is presented in the Chapter 6. The target text translated on the CCT model received the
recognition of two marketing managers from the tourism organization who commissioned the
project, and changed their misperception of the translator as a mere linguistic expert. The suc-
cess of the pilot project not only proves the effectiveness, and efficiency, of the CCT model in
translating TPMs but also clarifies the role and competence of the translator and the translator
commissioner of TPMs.

Based on sample analyses and the pilot project, chapter 10 concludes with CCT-based
guidelines concerning the possible best practices in TPM translation. It highlights that the
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translator engaging in translating TMP should be equipped with linguistic competence, cultural
competence, copying writing skills and product knowledge, and the translator commissioner
from the tourism industry should play the role of a consultant negotiating with the translator
to ensure the quality and efficiency of translation work.

This book presents an interdisciplinary study of a practical translation challenge with cul-
ture as an essential factor. Even though the translator’s role as a cultural mediator has been
widely recognized within the remit of Translation Studies since the cultural turn in the 1990s
(Lefevere & Bassnet, 1990), a large majority of studies have been devoted to describing how
cultural variations affects the translation practice and offering translation strategies for cultural
factors at the visible level such as the cultural-specific items. The translation practice in this
book is however, examined within a much broader and richer framework of Cultural Studies
and Tourism Advertising , and then an applicable translation model is prescribed to associate
theoretical considerations with professional practice. Beyond its theoretical and practical sig-
nificance, this book offers valuable pedagogical implications for translator training in which
cultural studies and creative writing could be included as part of the curriculum. It is worth
noting that the book is extremely user-friendly with its clear structure, succinct language and
specific examples.

As the authors indicate at the end of book, what makes the translation of TMPs really
challenging is the fact that culture is increasingly fluid, and then the CCT model is also by no
means static but a dynamic structure for the translation practice. Moreover, the development
of modern technology gives rise to the popularity of the TPMS in multimodality combing ver-
bal, audio and visual elements. Even though, in Chapter 2, the authors mentioned the visual
techniques, such as colors and visual images, and their association with culture in TPMs, the
focus of this book is still placed primarily on the translation of verbal elements. More recent
research has taken a more multimodal approach to promotional materials and their translation
(eg. Spinzi & Rizzo, 2019; Zhang & Feng, 2020; Turra, 2020), and it might be a worthy
endeavor to integrate a multimodal perspective into the CCT model and develop a more com-

prehensive framework for the translation of TPMs.
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Guidelines for Contributors

. Translation Quarterly is a journal published by the Hong Kong Translation Society. Con-

tributions, in either Chinese or English, should be original, hitherto unpublished, and not
being considered for publication elsewhere. Once a submission is accepted, its copyright
is transferred to the publisher. Translated articles should be submitted with a copy of
the source text and a brief introduction to the source-text author. It is the translator’s

responsibility to obtain written permission to translate.

Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach one to the manuscript,
together with your name, address, telephone and fax numbers and email address where

applicable.

In addition to original articles and book reviews, review articles related to the evaluation
or interpretation of a major substantive or methodological issue may also be submitted.

Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced. Page references should
be given in parentheses, with the page number(s) following the author’s name and the
year of publication. Manuscript styles should be consistent; authors are advised to con-

sult earlier issues for proper formats.

Chinese names and book titles in the text should be romanised according to the “mod-
ified” Wade-Giles or the pinyin system, and then, where they first appear, followed
immediately by the Chinese characters and translations. Translations of Chinese terms

obvious to the readers (like wenxue), however, are not necessary.

There should be a separate reference section containing all the works referred to in the
body of the article. Pertinent information should be given on the variety of editors avail-
able, as well as the date and place of publication, to facilitate use by the readers.

. All contributions will be first reviewed by the Editorial Board members and then anony-

mously by referees for its suitability for publication in Translation Quarterly. Care
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should be taken by authors to avoid identifying themselves. Submissions written in
a language which is not the author’s mother-tongue should perferably be checked by a

native speaker before submission.

. Electronic files of contributions should be submitted to translationquarterly@gmail.com.

. Given the accessibility, from summer 2009, of the journal via the EBSCO database,
authors will no longer receive complimentary copies unless special requests are made to
the Chief Editors.
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